
CONSEJO SUPERIOR DE INVESTIGACIONES CIENTÍFICAS
INSTITUTO ESPAÑOL DE MUSICOLOGÍA

MÚSICA BARROCA ESPAÑOLA
Volumen III

VILLANCICOS POLIFÓNICOS DEL SIGLO XVII

Estudio, transcripción y realización
del acompañamiento

POR

MIGUEL QUEROL GAVALDÀ
DIRECTOR HONORARIO DEL INSTITUTO ESPAÑOL DE MUSICOLOGÍA

DEL CONSEJO SUPERIOR DE INVESTIGACIONES CIENTÍFICAS

BARCELONA, 1982



VILLANCICOS POLIFÓNICOS DEL SIGLO XVII



CONSEJO SUPERIOR DE INVESTIGACIONES CIENTÍFICAS
INSTITUTO ESPAÑOL DE MUSICOLOGÍA

Monumentos
de la Música Española

XLII

BARCELONA, 1982



CONSEJO SUPERIOR DE INVESTIGACIONES CIENTÍFICAS
INSTITUTO ESPAÑOL DE MUSICOLOGÍA

MUSICA BARROCA ESPAÑOLA
Volumen III

VILLANCICOS POLIFÓNICOS DEL SIGLO XVII

Estudio, transcripción y realización
del acompañamiento

POR

MIGUEL QUEROL GAVALDÀ
DIRECTOR HONORARIO DEL INSTITUTO ESPAÑOL DE MUSICOLOGÍA

DEL CONSEJO SUPERIOR DE INVESTIGACIONES CIENTÍFICAS

BARCELONA, 1982



I.S.B.N. 84-00-05437-7

Depósito legal: B - 27.231 -1983

Realización:
E. CLIMENT, Córcega 619, Barcelona-25

© Copyright 1983 by Miguel Querol Gavaldà
Reservado el derecho para todos los países.

Quique
Texto escrito a máquina
Reproducción digital, no venal, de la edición de 1982
© CSIC
© de esta edición: herederos de Miguel Querol Gavaldá, 2017
e-NIPO: 059-17-139-X
Catálogo general de publicaciones oficiales: http://publicacionesoficiales.boe.es
Editorial CSIC: http://editorial.csic.es (correo: publ@csic.es)



INDICE GENERAL

Capítulo I. El villancico de los siglos XV y XVI VII
Capítulo II. El Romance y el Villancico del siglo XVII XI
Capítulo III. El Villancico religioso del siglo XVII XIII
Capítulo IV. Crítica de la edición y Comentarios XVII

PARTE MUSICAL

1. Corazones que ardéis, 4... Paredes 1
2. Mortales, sentid, a 4... Gerónimo de Carrión 9
3. Despertad, moradores, a 6... Ymaña 17
4. Entre muchas sabandijas, a 7... Mtro. Mizieres 33
5. Paraninfos a 5... Camargo 44
6. A un conbite de amores, a 7... Mtro. Ruiz 53
7. Galegos bailarines, a 8... Mtro. Mizieres 62
8. Nadie haga ruido, a 8... Ymaña 74
9- Volcanes de amor, a 4... Sebastián Durón 89

10. Mortales que amáis, a 4... Juan Cabanilles 99
11. ¡Ay de mí, Dios mío! a 4... Anónimo 114
12. Son las fieras, a 3... Juan Cabanilles 117

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



 



INTRODUCCION

Capítulo I

EL VILLANCICO DE LOS SIGLOS XV y XVI

Para tener una clara idea del Villancico Polifónico del siglo XVII, precisa conocer como era el villancico
de los siglos XV y XVI, pues así se apreciará mejor la idiosincrasia de los del XVII. Mis puntos de vista sobre
este particular los expuse, hace algunos años, en mi libro Transcripción e interpretación de la Polifonía Espa¬
ñola de los siglos XV y XVI, (Madrid, 1975) del que extracto aquí las principales páginas.

I. La forma musical del Villancico. Cuando en otoño de 1946 entré en el Instituto Español de Musicología
don Higinio Anglés, su director, estaba preparando la edición de los Sonetos y Villancicos de J. Vázquez. Me
encargó me cuidase de los textos y de verificar otros detalles. Este primer contacto con los villancicos me hizo
caer pronto en la cuenta de que no existían definiciones claras y convincentes acerca de las formas musicales
del repertorio medieval y del Renacimiento. Por el estudio de la composición musical tenía ideas bastante cla¬
ras acerca de la forma sonata, rondó, minueto, etcétera, pero no podía formarme una idea igualmente clara
de la forma musical del Villancico. Leí a Rengifo1 entre otros tratadistas antiguos y los meritorios estudios de
Isabel Pope2 entre los modernos. Analicé los villancicos de Juan Vázquez y poco más tarde los del Cancionero Mu¬
sical de Palacio y del Cancionero Musical de Medinaceli. El resultado siempre era el mismo: nada quedaba
claro. Desde entonces tuve la intuición, que con el tiempo se ha transformado en razonada convicción, de
que mientras los musicólogos se obstinasen en estudiar las formas musicales antiguas como inseparables del
texto con que se cantan, jamás se llegaría a ninguna parte.

El estudio de la Villanela italiana que realicé un poco más tarde con motivo de la publicación de las Cancio¬
nes y Villanescas Espirituales de F. Guerrero3, me mostró de una manera evidente que no andaba desencamina¬
do. En efecto, según los estudios de los especialistas italianos sobre la Villanela, F. Novati4, C. Calcaterra5,
G. M. Monti6 resultaba que la Villanesca, desde el punto de vista de la forma literaria, presentaba nada menos
que 32 variedades métricas en la estructura de los textos poéticos y B. Galanti7, añade que en la clasificación
de Monti que es quien da las 32 variedades, todavía quedan fuera muchos otros esquemas de Villanescas. Aho¬
ra bien, examinadas estas Villanescas desde el ángulo de la forma musical, solo me daban dos formas musica¬
les: AA-BB o AA-B-CC frente a las 32 y pico de los literatos.

Algo por el estilo me ha sucedido con el Villancico. Como músico yo no veo en él más que una composición
que consta de tres partes o períodos más o menos cortos o extensos, según el estilo y la época: estribillo, copla
y repetición del estribillo. Y los propios compositores de la época, los mismos músicos que crearon estos villan¬
cicos, tampoco veían otra cosa. La prueba la tenemos en el mismo Cancionero Musical de Palacio. Ningún
literato ni persona culta alguna confundiría jamás, literariamente hablando, una canción o un villancico con
un romance. Y no obstante los pocos romances que en el CMP llevan estribillo, el músico los ha tratado como
villancicos y el copista del manuscrito los ha calificado también como villancicos en el índice o tabla del can¬
cionero. Es este un hecho tan irrebatible que los varios miles de villancicos musicales que se han conservado,
y que conozco muy bien, del período barroco son en un 95 por 100 romances con estribillo, literariamente
hablando, pero villancicos desde el punto de vista musical.

El villancico, a mi modo de ver, es una forma musical abierta en los tres pequeños períodos o partes de
que se compone: el estribillo o refrán, la copla y la repetición del estribillo. Al decir forma musical abierta,
quiero decir que el estribillo musical puede admitir o acoger dos, tres, cuatro versos o los que sean (en el siglo
XVII hay estribillos de hasta 30 versos) y con la estructura métrica y de rima que se quiera. Al músico le impor-
1. Díaz Rengifo, Arte Poética (1592).
2. El villancico polifónico, en la introducción al Cancionero de Upsala, transcripción de J. Bal y Gay (México, 1944). Posteriormente publicó Musicaland metrical form of the Villancico, en Annales Musicologiques. Tome II (Paris 1954) y la palabra «Villancico» en la enciclopedia Die Musik in Ges-
chichte und Gegenvart.
3. Véase el capítulo III, El cultivo de la villanesca en España.
4. Contributo alla storia delia lírica musicale italiana popolare dei s. XV, XVI, XVIII, en los «scritti varii in onore de R. Renier» (Turin, 1912).5. Canzoni villanesche e villanelle, en Archivum Romanicum, X, 1926.
6. Le villanelle alta napoletana e l'antica lírica dialettale a Napoli (Cità di Castelló, 1925).
7. Le villanelle alia napolitana (Florencia, 1954).
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VIII VILLANCICOS POLIFÓNICOS DEL SIGLO XVII

ta muy poco o nada el problema del esquema métrico literario, porque al fin y al cabo los musicarà de acuerdo
con las leyes específicas de la construcción musical (que está lejos de concordar con las estructuras poéticas
y con los intereses de los literatos) y manejará la estructura métrica a su antojo y conveniencia..Basta comparar
la estructura musical de los villancicos de Juan del Encina con la estructura estrófica de los mismos para ver

que aún —y sobre todo— en Juan del Encina, músico y poeta, no concuerdan dichas estructuras 8. Los equi¬
librios de Juan del Encina en su Arte de poesía cantellana 9, para intentar una distinción entre Villancico y Can¬
ción basada en el estribillo, diciendo que son villancicos cuando el estribillo no tiene más de dos versos, y can¬
ciones cuando tiene tres o más, lo dice desde el punto de vista literario. Desde el punto de vista musical él
mismo demostró, como compositor, que el problema de tal distinción no existía en la música.

Para el músico el estribillo es simplemente el período musical que se repite obligatoriamente después de
cantar la copla. Con ésta sucede lo mismo: la copla, musicalmente hablando, es también una forma abierta
que admite cualquier número de versos, combinados de la manera que en cada caso haya decidido el poeta
y a los que el compositor mete dentro de la estructura musical que le conviene a él, al compositor. Para el
músico la copla es el segundo período musical de un villancico, período que en un 75 por 100 es distinto musi¬
calmente del estribillo, pero que también muchas veces, tanto en el Cancionero Musical de Palacio como en
el de Upsala, tiene la misma música del estribillo o está elaborada con el tema de éste. La llamada «vuelta»
de los literatos se canta con la misma música del estribillo; musicalmente hablando, la «vuelta» es el mismo
estribillo, razón por la que, en la ejecución de los villancicos, los músicos no repiten el estribillo literario al
final del villancico, excepto en los casos en que no hay «vuelta», literariamente hablando. En una palabra,
la «vuelta» musical no es un camino para volver al estribillo musical, puesto que aquélla y éste son musical¬
mente la misma cosa. Para el músico la «vuelta» no es un medio para volver, sino la meta a donde se vuelve.

Así pues, el lector podrá observar cómo el método empleado por los literatos de subrayar con letra cursiva
lo que para ellos es el estribillo literario, no solamente no ha ayudado a los musicólogos a encontrar la forma
musical del villancico, sino que los ha desorientado. En reaüdad lo que hacen los literatos es darme la razón
acerca de lo que voy diciendo sobre la forma musical del villancico. Por ello en mis comentarios al disco de
villancicos de Juan Vázquez10 advertí: «ponemos en cursiva los versos que se cantan con la música del estribillo,
aunque en la repetición musical de éste, después de cantada la copla, el texto no concuerde en todas sus pala¬
bras con el texto inicial de dicho estribillo. De esta manera el que escucha se dará cuenta del momento en
que empieza la repetición de la música del estribillo, aunque éste sea cantado con palabras diferentes de las
del encabezamiento», cuando se cantó por primera vez el estribillo11.

2. Los villancicos del Cancionero Musical de Palacio. En los villancicos del CMP es dado observar dos
estilos musicales: un estilo más o menos contrapuntístico, lineal, con disonancias, notas saltadas y pequeños
choques ocasionados por el simple movimiento contrario de las voces y otro simplicísimo, con contrapunto
vertical e isorítmico de nota por sílaba. El primer estilo es deudor a la escuela flamenca y a la canción de la
corte de Borgoña y constituye la parte más antigua del repertorio. Los villancicos del segundo estilo, los más
sencillos, son los más modernos y los más españoles, por cuanto en ellos la música española se ha sacudido
ya la mencionada influencia neerlandesa y aparecen como representativos de la Escuela Española del tiempo
de los Reyes Católicos. Los primeros son largos y de carácter más bien grave y en muchos de ellos solamente
se canta una voz, haciendo los instrumentos las demás partes. Los segundos, cortos y graciosos, llevan letra
en todas sus voces o es muy fácil el adaptarla, lo que no sucede con los del primer estilo.

3. Los villancicos del Cancionero de Upsala12. Se trata de una colección impresa que consta de 54 piezas,
todas ellas villancicos. En estos pueden observarse diferentes estilos. Los números 1-12 a dos voces, son autén¬
ticos discantus desarrollados contrapuntísticamente en imitaciones canónicas a las 5a y al unísono y, excep¬
tuando el número 6 y tal vez el 12, no se aprecian en ellos trazas de melodías populares. Los números 13-24
y los 47-48 son a tres voces, y los números 25-46 a cuatro. Estos villancicos constituyen el núcleo central del
Cancionero y presentan algunas particularidades que merecen ser recensionadas. En el aspecto composicional
encontramos que en una porción de ellos, como los números 19, 24, 33, 37, 44, 45, el compositor utiliza para

8. Cf. M. Querol, La producción musical de Juan del Encina, en Anuario Musical XXIV (1969).
9. Reproducida por M. Menéndez Pelayo en Antología de poetas líricos castellanos, vol. IV.

10. Monumentos históricos de la música española, edit., por el Ministerio de Educación y Ciencia.
11. Que nadie me juzgue enemigo de los literatos. Si hablo así, es precisamente porque me considero también literato, y el lector lo podrá comprobar
leyendo mi monografía: La música en las obras de Cervantes (Barcelona, 1948) y el Cancionero musical de Góngora (Barcelona, 1975) y La música
en el teatro de Calderón (Barcelona, 1981). Estoy completamente seguro que los literatos que conozcan suficientemente la música, me entenderán fácil¬
mente y estarán de acuerdo conmigo.
12. Villancicos de diversos autores, a dos, y a tres, y a quatro y a cinco bozes, agora nuevamente corregidos... (Venecia, 1556).
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VILLANCICOS POLIFÓNICOS DEL SIGLO XVII IX

la copla la misma melodía del estribillo, a veces íntegra, pero armonizada o contrapuntada diferentemente;
otras veces, como sucede en los números 38,39, 44, 46 y otros, el músico, si bien en la copla no utiliza la melo¬
día entera del estribillo, usa no obstante los mismos elementos temáticos para ambos períodos. Este procedi¬
miento, al mismo tiempo que confiere gran unidad a la obra, ofrece una gran facilidad de asimilación por
parte de quien los escucha, ya que el villancico entero, en estos casos, viene a ser un «lied» polifónico con varia¬
ciones, aunque estas sean pocas y pequeñas. En este núcleo central los procedimientos de imitación temática
así como los mismos temas están muy en la línea de los villancicos de Juan Vázquez de los que hablaré después.
El contrapunto casi siempre en imitaciones a la 5a,a la 8a oal unísono, es de una claridad meridiana, como
una reacción a las complicadas filigranas de la polifonía neerlandesa. Su espíritu es altamente popular y se
emplean como temas muchas melodías tradicionales. El caso más importante en este aspecto es el de la pieza
«Riu, riu, chiu», cuya misma melodía popular, aunque con texto diferente, la encontramos también en los
números 6 y 33 del mismo Cancionero.

Otro aspecto muy importante a tener también en cuenta para la interpretación de estos villancicos del Can¬
cionero de Upsala es el de aquellos villancicos cuyo estribillo se canta primero por una sola voz, repitiéndose
inmediatamente por todas las voces. Es un procedimiento que causa siempre buen efecto y que se adelanta
en más de medio siglo a la técnica del villancico barroco.

Los números 49-50 son a cinco voces y presentan una fisonomía completamente diferente de los anteriores.
Aunque rigurosos villancicos por la forma, son verdaderos madrigales por su espíritu. Aquí los contrapuntos
son algo más trabajados y la música está más en conformidad con la significación del texto. El número 49,
de Gombert, lleva por tema la melodía del «Canto del caballero»13. Aunque el tema es una canciónmuy popu¬
lar y difundida en su tiempo, su tratamiento y desarrollo son sabios, como corresponde a un compositor que
además de pertenecer a la Escuela Neerlandesa, era maestro de capilla del Emperador Carlos V. Es muy proba¬
ble que el número 50 que figura anónimo, sea del mismo Gombert y se le puede aplicar todo lo dicho del ante¬
rior. Es importante observar que también en estos dos villancicos tan trabajados y sabios, el autor emplea
en la copla el mismo tema que en el estribillo. El número 51, aunque figura como anónimo, sabemos por el
vihuelista Fuenllana que es de Flecha. Este villancico, así como los tres que le siguen, están totalmente impreg¬
nados del espíritu del madrigal y emparentados, desde el punto de vista estético y técnico, con el repertorio
del Cancionero Musical de Medinaceli.

4. Los villancicos de Juan Vázquez. Las cualidades más sobresalientes del estilo musical de los villancicos
de J. Vázquez son la claridad y la amabilidad. Su música es fresca, fácil y agradable, escrita para regocijar
las veladas artísticas en los palacios de sus protectores. La mayor parte de estos villancicos están construidos
sobre melodías populares. En su aspecto formal conservan la arquitectura de la forma tradicional del villanci¬
co, pero Vázquez amplía notablemente las distintas partes que integran dicha forma y añade con frecuencia
en la repetición del estribillo, que no siempre es del todo igual que al principio del villancico, algunos compases
nuevos, a manera de coda, para dar a la pieza un carácter más conclusivo y más en conformidad con la estética
de su tiempo. Seguramente estas novedades en el tratamiento del villancico surgieron por influencia de la na¬
ciente estética madrigalista, pero aún así, nos parece exagerado el juicio de aquellos musicólogos que dicen
que Vázquez transformó el villancico polifónico tradicional en el «madrigal castellano». En realidad la forma
musical de los villancicos de Vázquez es tan simple y tradicional como los de Juan del Encina. En cuanto a
su espíritu, basta comparar sus villancicos con sus propios madrigales (Sonetos y Canciones) para ver la enor¬
me distancia espresiva que hay de unos a otros. Requieren, por tanto, un espíritu interpretativo diferente.

Lino de los procedimientos composicionales preferido de Vázquez y que se repite en buen número de sus
villancicos consiste en que, además de las imitaciones fragmentarias del tema por todas las voces, hay una
voz que canta completa una frase musical temática que se va repitiendo desde el principio hasta el final de
la pieza, a manera de «cantus obstinatus» o «vox obstinata». Véanse, entre otros, los números 11, 16 y 42
de la de Sonetos y Villancicos (Sevilla, 1560), y el número 13 de Villancicos y Canciones a cuatro (Osuna,
1551). Este procedimiento que fue muy usado por Cristóbal de Morales en sus Motetes, no recuerdo haberlo
visto en ningún autor español de música profana del siglo XVI, excepto Vázquez. En cambio, en otros villanci¬
cos, números 16,20 y 36, en lugar de la repetición a veces obsesiva, de una sola frase musical, hace cantar
la dos o cuatro frases de la canción-tema, enteras, sabiamente parafraseadas por las distintas voces.

5. Los villancicos del Cancionero Musical de la Casa de Medinaceli. Los villancicos de esta colección re¬

presentan el máximo alejamiento del espíritu popular a que puede llegar la forma tradicional del villancico.

13. Cf. M. Querol, La canción popular en los organistas españoles del siglo XVI, Anuario musical, XXI (1966).
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X VILLANCICOS POUFÓNICOS DEL SIGLO XVII

Su contenido, su manera de tratar y traducir musicalmente el texto de los villancicos pertenece por completo
a la estética del Madrigal. Si todavía podemos calificarlos de villancicos es por el simple hecho dé que tienen
todavía la misma forma extrínseca de Estribillo-Copla-Estribillo, pero su espíritu y contenido en nada se pare¬
cen a los villancicos de otras épocas y colecciones. Si exceptuamos el número 7, «Puse mis amores en Fernandi-
11o» sería inútil buscar el menor rastro de canción popular, ni siquiera un estilo fácil y asimilable a la primera
audición como sucede en J. Vázquez. En los villancicos del Cancionero Musical de Medinaceli todo es culto
y refinado, pero al mismo tiempo profundo y apasionado. Un villancico como «Llorad pastores» (núm. 24),
de no llevar en el manuscrito el nombre de Diego Garçón, lo hubiese atribuido, sin dudar, al mismísimo Tomás
L. de Victoria, de quien no se sabe que hubiera escrito jamás una sola pieza profana. En la repetición del
estribillo de la mayor parte de estos villancicos el compositor introduce modificaciones que al mismo tiempo
que intensifican la expresión, dan al villancico un sentido más rotundo y pleno de final de una obra. Por esta
razón la repetición del estribillo la escriben a continuación de la copla, sin barras que la separen de ésta, más
aún, muchísimas veces un mismo material temático y contrapuntístico enlaza ambas partes, de manera que
no hay posibilidad de escribir «da capo», puesto que la repetición del estribillo no es exactamente igual que
al principio.

6. Los villancicos de Francisco Guerrero. Una buena parte de las obras de F. Guerrero publicadas bajo
el título de Canciones y Villanescas Espirituales (Venecia, 1589) son villancicos. A diferencia de las demás obras
de este libro que fueron escritas en su juventud, pero publicadas en su vejez, convertida la letra profana
en piadosa o «a lo divino», como se decía en su tiempo, los villancicos son fruto de su plena madurez. La
variedad y riqueza en las combinaciones rítmicas, en el juego de las voces, en los contrastes entre el estribillo
y la copla, los distintos procedimientos en escribir las coplas y los estribillos, el diálogo musical corto, pero
incisivo, de las distintas voces, la magistral economía con que las usa, donde tan pronto suena una sola, como
cinco, dos, tres o cuatro, en continua mutación, en continuo entrar y salir, todo ello da a estos villancicos
de F. Guerrero una vitalidad y un interés que difícilmente se encontrará en ninguna otra obra española del
siglo XVI. Estas cualidades resaltan con mayor intensidad en los villancicos del ciclo navideño que son, sin
la menor duda, los más representativos del estilo y del genio de nuestro músico. Guerrero que desde su niñez
hasta su vejez había soñado siempre en visitar Belén —sueño que pudo por fin realizar en su viaje a
Jerusalén—14 volcó en estos villancicos toda la alegría espiritual de su alma creyente, una alegría casi infantil por
su pureza y por su sinceridad, pero puso también en su realización la técnica más depurada que imaginarse
pueda. A nuestro juicio estos villancicos del ciclo de Navidad son los más perfectos de toda la literatura del
villancico musical religioso. Por regla general, en el comienzo del estribillo trata las voces en imitaciones a
la 5a, 4a, 8a, etc., y el estilo contrapuntístico predomina en esta parte del villancico. En cambio, en las coplas,
en contraste, señorea el estilo totalmente vertical: sólo algún detalle de contrapunto fácil aparece alguna que
otra vez en la frase final. De los veinte villancicos cuyo estribillo es a cinco voces nueve de ellos tienen la copla
a tres voces, y cinco se cantan a solo de tiple. Algunos de los villancicos en compás ternario, si se interpretan
en movimiento un poco rápido, dan la impresión de que se danzaban.

14. Francisco Guerrero, El viaje de Hierusalem (Barcelona, 1596).
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Capítulo II

EL ROMANCE Y EL VILLANCICO DEL SIGLO XVII

El siglo XVII es por excelencia el período del barroco pleno y en todos sus distintos géneros y formas musi¬
cales se encuentran las características propias del estilo barroco, siendo las más esenciales el contraste u oposi¬
ción entre los distintos bloques de la masa sonora y también los diferentes y opuestos grados de vida y movi¬
miento en los períodos que configuran una pieza. Estos principios son válidos tanto par la música vocal como
para la instrumental. Aquí me ocuparé sólo de la música vocal y más concretamente de la polifónica con texto
en lengua romance. Veamos qué sucede primero en la polifonía profana y después en la religiosa.

En la profana sucede que el Romance priva por encima de todos los géneros literario-musicales de la época.
Su cultivo está de moda en todos los ambientes sociales desde la Corte a la vida rural. Esto venía sucediendo
ya desde fines del siglo XV. Pero la gran novedad de los romances musicales del XVII es que el noventa y
cinco por cien llevan estribillo y éste se presenta con tal personalidad y características propias que constituye
la parte musicalmente más importante del romance y villancico barrocos, cambiando por completo su conteni¬
do expresivo, su técnica y aun su forma extrínseca. El estribillo de tal manera configura el romance del s. XVII
que varios romances que no llevan estribillo en ninguna edición literaria aparecen con estribillo al ser puestos
en música. En algunos casos los compositores hacen servir de estribillo una copla del mismo romance; perolas más de las veces, en mi opinión, añadiría el estribillo el mismo maestro de capilla, observándose en algunos
casos una diferencia de calidad literaria entre el estribillo y las coplas del romance.

En el Anuario Musical, X (1955) publiqué un estudio sobre El romance polifónico en el siglo XVII, basado
en el análisis de todos los cancioneros hasta entonces conocidos. Posteriormente yo mismo publiqué la descrip¬
ción de cuatro cancioneros más: el de Olot, el de Onteniente, el de Ajuda y el de Coimbra. En todos ellos
se observan las mismas características: la mayoría de sus obras son romances o canciones con estribillo. Lo
importante y que hay que tener siempre presente es que las composiciones poéticas, tanto si llevan el título
de romance como si llevan el título de canción, letrilla, folia, pasacalle, bailete, tono, etc., siempre que llevan
estribillo son tratadas por los compositores con la misma técnica del villancico.

En los siglos XV y XVI existe una visible proporción y equilibrio entre la extensión y espíritu del estribillo
y la extensión y espíritu de la copla. Pero en los romances y villancicos del s. XVII el período musical del
estribillo, tanto si tiene el número tradicional de tres o cuatro versos, como si llega a tener hasta treinta, siem¬
pre es de tres a nueve veces más extenso que el período musical de la copla y a medida que avanza el siglo
presenta un carácter cada vez más contrapuesto al de la copla. La música de ésta acostumbra a ser, dentro
de lo que cabe en la música del XVII, un poco austera, mientras que el estribillo es desbordante y exuberante
en su desarrollo temático abundando en la repetición de las palabras. Muchas veces también el estribillo yla copla llevan compás diferentes. En el estribillo está la quinta esencia del villancico barroco. Este estribillo
tiene además la virtud de convertir el romance en villancico, músicamente hablando, no literariamente. La
explicación es muy sencilla: si cogemos un romance que empieza con el canto de la primera copla y a continua¬
ción se canta el estribillo, nos dará siempre el esquema A-B (A para la copla y B para el estribillo). Pero siel compositor o el maestro de capilla hace empezar el canto del romance por su estribillo, (cosa que segúnlos documentos hacían, si así convenía) tendremos el esquema A-B-A, el romance se habrá convertido en vi¬
llancico, músicamente hablando.

Resumiendo el análisis de todos los cancioneros del XVII, encontramos tres tipos de romance perfectamen¬
te diferenciados:

/. Romances con un sólo período mucisal, siguiendo la práctica de los siglos XV y XVI. Se encuentran
principalmente en las tres primeras décadas del siglo, y a todo lo largo de éste son una minoría tan exigua
que no tienen peso específico dentro del conjunto de la producción barroca.

II. Romances con dosperíodos musicales. Son los que más abundan. En la primera mitad del siglo la nor¬
ma más generalizada es escribir y cantar primero la copla del romance y luego el estribillo, aunque el maestro
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XII VILLANCICOS POÜFÓNICOS DEL SIGLO XVII

de capilla, como ya he dicho, puede variar el orden a su gusto y conveniencia. En la segunda mitad, por el
contrario, se escribe casi siempre el estribillo antes que la copla del romance, repitiéndose lógicamente el canto
del estribillo, después de la copla, con lo cual el romance queda convertido en villancico.

III. Romances con Villancico. Califico así aquellos romances que llevan, interpolado entre sus coplas, un
auténtico villancico. Este tipo consta de un período musical a cuyo son se canta el texto del romance propia¬
mente dicho. Pero después de una o varias coplas del romance se canta un estribillo que tiene sus propias co¬
plas («coplas del estribo») coplas que junto con el estribillo forman un verdadero villancico, al que sigue el
resto de las coplas del romance, acabando con el canto del estribillo, sin las coplas de éste. Varios ejemplos
de esta especie pueden verse en el Cancionero Poético Musical de Claudio de la Sablonora trans, por J. Aroca
(Madrid, 1918).

© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



Capítulo III

EL VILLANCICO RELIGIOSO DEL SIGLO XVII

Desde principios del siglo XVII todas las composiciones poéticas con texto en lengua vernácula puestas
en música reciben la expresión genérica de Tonos simplemente o de Tonos humanos, reservando el nombre
de Villancicos para las composiciones en romance de contenido religioso. El villancico religioso en el Cancio¬
nero de Palacio constituye un núcleo minoritario frente a la gran abundancia de villancicos profanos. Pero
a medida que se van alejando los aires del Renacimiento y soplan los de la reforma del Concilio de Trento
va aumentando el número de madrigales, villanescas y villancicos religiosos. Se publican las obras de Boscán
y Garcilaso «a lo divino» y se escriben o recopilan Cancioneros y Romanceros Sagrados, tales como los de
Alonso de Ledesma, José de Valdivieso y otros, cuyas poesías se escribirán ya a propósito para ser cantadas,muchas veces al tono de determinados villancicos profanos que se habían hecho famosos, extremo que indicanlos mismos poetas místicos.

El Villancico hace presencia en los oficios litúrgicos de Navidad ya en la segunda mitad del siglo XVI. F.Guerrero dirigirá los suyos propios en la metropolitana de Sevilla, reuniendo además en torno suyo a los mejo¬
res instrumentistas de la ciudad, añadiendo la alegría instrumental a la vocal. Más tarde a lo largo del sigloXVII se escribirán villancicos para todos los santos imaginables, pero los de Navidad y Corpus Christi llegarán
a tener una verdadera importancia social, en consideracaión de la cual el escribir los villancicos para estas dosfestividades será considerado como una de las más graves y serias obligaciones de los maestros de capilla quedeberán escribir cada año villancicos nuevos. El interés de los Cabildos en que los villancicos de Navidad yCorpus sean lo más lucidos posible les llevó al extremo, casi inconcebible dentro de la disciplina eclesial, deaquella época, de dispensar al maestro de capilla de la asistencia al coro durante uno, dos o tres meses; inclusoles autorizarán para ausentarse de la ciudad, durante dicho tiempo, a fin de poder trabajar con el máximorendimiento en la composición de los villancicos. Su trascendencia social llegará al punto de que el estrenoanual de los nuevos villancicos de Navidad será esperado con tanta curiosidad e interés como se esperaba,hasta hace poco, el comienzo de la temporada de ópera. Las catedrales ricas acostumbraban a imprimir eltexto de los villancicos (literariamente casi siempre romances) y se repartía a los fieles la noche de Navidad
en bandejas de plata servidas por monaguillos vistosamente ataviados. Los textos de los villancicos debían
mantenerse secretos (así lo exigían algunas iglesias) hasta la misma noche de Navidad y en alguna catedral
se llegó a amenzar con la excomunión a quien los diera a conocer antes de tiempo. Lástima que junto conlas letras no hubiesen publicado su música; pero aún así, estos villancicos impresos son de un valor inestimable
porque, como se pone en ellos el nombre del maestro de capilla que los compuso y estrenó, gracias a ellossabemos que tal músico en tal año estaba de maestro de capilla en tal catedral, constituyendo a veces la única
pista para ciertos datos biográficos de determinado músico.

El interés creciente de los villancicos presentaba todas las características de una inundación, más que losde una expansión normal, llegando a suplantar a los distintos responsorios de los Nocturnos del rezo litúrgicode los maitines. También el solemne canto en latín de la Kalenda, o lectura cantada de la genealogía de Jesu¬cristo, fue desplazado por el «Villancico de Kalenda».
Ante semejante ambiente no es de extrañar que el rey Felipe II, aconsejado por su capellán mayor, dictase

un «Real Decreto» con fecha del 11 de junio de 1596 en el que decía: «Mando que en mi Real Capilla no se
canten villancicos, ni cosa alguna de romance, sino todo en latín como lo tiene dispuesto la Iglesia. Yo el Rey».Pero esta prohibición, como observa y demuestra Jaime Moll, no se cumplió en la misma Real Capilla ni alfinal del reinado de Felipe II ni en el de su hijo Felipe III15. Por otra parte tal prohibición era completamentelógica, pues si el cantar en lengua romance o vulgar era ya un trago amargo para un conservador, tambiénlo era tanto o más la temática o argumento literario de los villancicos. Refiriéndonos solamente a los de Navi¬
dad, que eran por antonomasia los villancicos del año, los encontramos con estos títulos:
15. Recomiendo con el mayor énfasis la lectura del extraordinario artículo de don Jaime Moll, Los villancicos cantados en la Capilla Real durantelos años 1584-1605, en Anuario Musical, XXV (1970), donde pone varias listas de villancicos que se cantaron en la Capilla Real durante los años susodi¬chos incluyendo títulos, autor y coste de la copia de cada villancico.
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a) Villancico de Navidad, A la Navidad, de Navidad, Navidad, Villancico al Nacimiento, Villancico a la En¬
carnación, Villancico de Tonadilla (o simplemente Jácara o Tonadilla) Villancico de Chanza, Solo al Naci¬
miento, Tonada al Nacimiento, Seguidillas a la Navidad, Folia, Aguinaldos, Kalenda, Villancico de Kalenda
y otros más.
b) Además de los de Navidad están los de Reyes, Corpus o del Smo. Sacramento, los de la Virgen y todas
sus prerogativas y villancicos de todos los santos imaginables, desde los más populares como Santa Teresa
o San Vicente Ferrer hasta otros tan poco corrientes, como San Atilano y Santa Orosia.
c) En los de Navidad, atendiendo a la lengua que se habla o remeda hallamos los titulados Negro, Portugués,
Gallego, Asturiano, Vizcaíno, Sayagüés, Morisco, Naciones o Villancico de Naciones, cuando se usan varias
lenguas o dialectos en un mismo villancico. Los villancicos Negro, Portugués y Gallego son los primeros en
aparecer y los últimos en ser olvidados. Villancicos portugueses, negros y aun imitando los idiomas indígenas
de Hispano América se encuentran no pocos en el teatro de Lope de Vega.
d) Atendiendo al oficio del protagonista del villancico: El Sacristán, el Alcalde, el Soldado, el Cochero, el
Tonto, el Villano, la Máscara, la Gitanilla, Velo (en la profesión de un religioso o de una monja) Misacantano
(para la primera misa de un sacerdote) y otros más.
e) Cuando el protagonista es un animal, tenemos el Papagayo, el Gallo, el Toro, la Mula y algunos más.
i) Cuando elprotagonista es un lugar u objeto o una acción específica, la Cárcel, la Nave, Campanas, la Almo¬
neda, Juego de Pelota, el Juego de Damas, el Juego de los Colores, Juego de cañas, el Juego del Hombre,
Villancico de rueda, Torneo y otros.

Para trazar este cuadro anecdótico he utilizado también el Catálogo de la Biblioteca del rey Juan IV de
Portugal, en la edición facsímil publicada por la Academia Portuguesa de la Eüstoria bajo la dirección de Sam-
payo Ribeiro donde constan los títulos de más de 1.500 villancicos, tanto de autores españoles como de com¬
positores portugueses que pusieron música a villancicos en lengua castellana. Es también importante haber
comprobado que toda esta variedad de títulos abunda también en los villancicos conservados en Hispano
América16.

Lo que antecede es un conjunto anecdótico que ilustra gráficamente cómo eran las «Navidades Barrocas»,
en la España del siglo XVII. Volviendo ahora a la técnica formal del villancico barroco, puede afirmarse que
a lo largo de todo el siglo XVII la forma que más abunda es la tradicional tripartita A-B-A con las característi¬
cas propias del estribillo antes explicadas; pero no es la única. Juan Bta. Comes y Pedro Ruimonte17 aportan
algunas novedades que conviene conocer, porque serán también cultivadas con cierta profusión, principalmente
en la segunda mitad del siglo XVII, aunque ellos las introdujeron en las primeras décadas de dicho siglo.

A primera vista la lectura de los villancicos de Comes puede producir cierta desorientación, pues encontra¬
mos que la mayor parte de sus villancicos empiezan con un corto período musical que lleva el nombre de «To¬
nada» (a solo o pocas voces) o bien «Entrada en Diálogo» (a dos o más voces). A este primer período sigue
un segundo de grandes dimensiones que lleva el nombre de «Responsión»; a ésta sigue la copla o coplas cuyo
final remite a la Tonada Inicial ¿Qué es lo que pasa en estos villancicos? La clave para comprenderlo es tener
una idea clara de lo que es la «Responsión», que es la parte más importante del villancico barroco, siempre
que ésta esté presente. Se llama Responsión a la repetición inmediata del estribillo con un sensible mayor nú¬
mero de voces. En mi opinión es la Escuela Valenciana la que más mérito tiene en su uso, desarrollo y difusión.
Ya a mediados del siglo XVI en el villancico «Soleta y verge estich» del compositor Càceres, a su estribillo
a tres voces sigue inmediatamente el mismo estribillo a cinco voces de Cepa18 y en el Cancionero de Upsala,
que algunos prefieren llamárlo Cancionero de la Corte del Duque de Calabria (en Valencia), hay varios villan¬
cicos cuyo estribillo lo canta primero una sola voz, siendo repetido inmediatamente a cuatro voces, procedi¬
miento que Mateo Flecha el Viejo empleará continuamente en sus Ensaladas. Cf. M. Querol, Las Ensaladas
de Mateo Flecha el Viejo. Estudio histórico técnico de este género musical, (Barcelona, 1980). Ellos no escri¬
bieron la palabra Responsión, pero utilizaron con frecuencia el mismo procedimiento.

Volviendo a los villancicos de Comes tenemos que el período inicial titulado Tonada o Entrada, es el estri¬
billo del villancico y la Responsión, que sigue inmediatamente, tiene el mismo texto del estribillo, y su substan¬
cia musical es un amplio desarrollo de la idea principal de la música de la Entrada de la que acostumbra a
tomar un par de compases como tema o, cuando menos, los motivos anacrúsicos y rítmicos cuya fuerza pone
en movimiento el extenso período de la Responsión. Así pues, tenemos que Entrada más Responsión igual

16. Cf. R. Stevenson, Reinassance and Baroque musical Sources in the Americas. (Washington, 1970; del mismo, Christmas Musique from Baroque
México (Los Angeles, 1974); S. Claro, Antología de la Música Colonia! en América del Sur (Santiago de Chile, 1974).
17. Los Villancicos de J. B. Comes han sido editados en cuatro volúmenes por J. Climent (Valencia, 1977-1979); Parnaso Español de Madrigales y
Villancicos de Ruimonte por P. Calahorra (Zaragoza, 1980).
18. Cf. M. Querol, Cançoner Català dels segles XVI-XVIII (Barcelona, 1979) pág. 13 de la introducción.
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a Estribillo. Luego viene la copla o coplas con la misma música o con música diferente para cada copla; éstaremite a la Entrada que es el Estribillo y no alude a la Responsión, pero para mí es evidente, que, aunqueno se indique, a la repetición de la Entrada ha de seguir siempre la Responsión como final del villancico, por¬
que terminar éste con el Estribillo inicial a solo ó a pocas voces, cuando las Responsiones tienen desde cinco
a dieciséis voces, sería tan absurdo como un concierto para violin y orquesta que se terminara tocando sóloel violin solista, callando todos los demás instrumentos. Así pues Comes no hace más que ampliar el Estribillo
y también a veces aumentar el número de las coplas, si le conviene, con lo que sus villancicos, a pesar de lasapariencias, continúan siendo tradicionales, si bien genialmente evolucionados.

Por su parte P. Ruimonte al primer período, que es siempre el Estribillo, le llama Trío si se canta a tres
voces, Dúo, si a dos; otras veces le da el nombre de Sonada. A este primer período le sigue la Responsión
que, como se ha dicho, es el mismo Estribillo ampliado, luego las coplas que remiten al Estribillo inicial (Trío,Dúo o Solo) y también deben terminar con la Responsión, aunque no se indique.

En la edición de los villancicos de Comes por J. Climent hay varias Responsiones solitarias. También yo
en mis investigaciones en distintos archivos he encontrado responsiones solitarias. Lo más natural sería pensar
que se han perdido o extraviado las otras partes del villancico, pero el hecho de que en la documentación queJ. Moll da acerca de los villancicos cantados en la Real Capilla, hay una cláusula que dice: «De escrivir dos
quadernos de Responsiones para el Rey Nuestro Señor, 16 reales», hace pensar en la posibilidad de que seescribiesen Responsiones posteriores para aplicarlas a determinados villancicos cuyo autor no había escritola Responsión, porque aún no era moda.

En varios villancicos de Ruimonte y de Comes se da otra novedad y es que cada vez que se canta el estribi¬
llo, después de las coplas, el texto del estribillo es cada vez diferente, permaneciendo exacta la música, lo querobustece mi concepto del villancico expuesto al principio de esta introducción. En cuanto a las coplas delVillancico del XVII es preciso consignar también que hay una porción de villancicos que tienen dos, tres yhata cuatro coplas con música diferente, en cada copla. Todos los villancicos del XVII se ejecutaban con acom¬
pañamiento, aunque de muchos de ellos no se conserve.
La participación instrumental. Cada iglesia utilizaba todos los instrumentos de que disponía y algunos otros
que alquilaban. Su número dependía de las posibilidades económicas de la iglesia donde se cantaban. Así en
el Pilar de Zaragoza encontramos villancicos (año 1611) de Bernardo Peralta y Escudero con guitarra, clavi¬cordio y órgano; otros de Gracián Babán con 2 arpas, órgano, y bajón tapado; de José Ruiz de Samaniego
con 2 bajones, 2 arpas y órgano; de Miguel Montiu y Pinzano con 2 chirimías, sacabuche, violón y órgano;de Pedro Ximénez, con sacabuche, bajoncillos, corneta, violin y órgano. Y puede admitirse como seguro que
se tocaban algunos más cuyo nombre no figura en los papeles. Si algún día puedo publicar mi monografíasobre El Barroco Musical Español, trataré más detenidamente la cuestión de la intervención instrumental.Es tanto lo que se puede decir todavía acerca del Villancico en el siglo XVII que ruego al lector tome estaspáginas solamente como un pequeño grano de arena en el estudio del Villancico Barroco, porque conozco
muy bien lo mucho que queda todavía por decir, y hacer. En cuanto a los Villancicos que en este volumen
se publican solamente diré que son muy diferentes entre sí, que todos son verdaderas joyas artísticas y quese pueden considerar de uña belleza y expresividad excepcionales los titulados, Nadie haga ruido, Volcanesde amor y Mortales que amáis, por lo que los recomiendo a los directores de coro, para que los incorporenen su repertorio.
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Capítulo IV

CRITICA DE LA EDICION Y COMENTARIOS

Advertencias generales, a) Todos los manuscritos de las obras que han sido transcritas en este volumen,así como sus autores, son del siglo XVII, aunque S. Durón haya muerto en 1716 y J. Bta. Cabanilles en 1712.b) Excepto las dos obras de Cabanilles cuyos manuscritos se conservan en la Biblioteca de Cataluña y lade Durón que se halla en El Escorial, las restantes son de mi archivo particular.c) En la cabecera de las voces, en la mayor parte de los manuscritos transcritos para este volumen, noviene escrito el nombre de la voz. Por lo cual, teniendo en cuenta que cada obra presenta una plantilla vocaldiferente, he puesto el nombre de las voces que se deduce siempre, sin ningún margen de error, de la clavede cada pentagrama. En las voces escritas en clave de do en tercera se atiende también a la tesitura, ya quepuede corresponder, en esta época, tanto al contralto como al tenor.
d) Se pone en cursiva el texto en aquellas voces en las que no viene aplicado en el manuscrito, siendo suaplicación obra del transcriptor.

1) Corazón que ardéis. «Al Nacimiento a 4. J.M. J. (Jesús, María José) Paredes, 1679». Dos páginas ma¬nuscritas de quince pentagramas, en partitura. «Coplas solo». El acompañamiento, sin cifrar, va siempre de¬bajo de la cuarta voz.

2) Mortales sentid. «Villancico a 4. Para nuestra Señora de la Soledad. Gerónimo de Carrión». Tres pági¬nas manuscritas de quince pentagramas, en partitura. En la cuarta va el texto completo. El acompañamientoparcamente cifrado. Creo que la partitura es autógrafa.
3) Despertad moradores. «Veo. Al Nazimiento. A 6. Ymaña». Cinco páginas de música y una sexta enblanco, de veinte pentagramas por página. Este compositor cifra bastante completo el bajo del acompaña¬miento de sus obras; pero llamamos la atención de que en algunos casos el copista no escribió correctamenteel cifrado. Por ejemplo, en los compases tres y cinco, cuando quiere que en un acorde suenen juntamente laquinta y la cuarta, resolviendo ésta en la tercera, escribe horizontalmente 543 en lugar de *3 ; otras veces,en el mismo acorde, escribe sólo 54, etc. En estos casos he respetado la postura del cifrado del manuscrito,porque detalles de esta clase pueden contribuir al estudio del bajo cifrado en España. Por otra parte, el ejecu¬tante del acompañamiento deducirá fácilmente el significado del cifrado. La música que tiene cabida en cadauna de las casillas de la partitura corresponde siempre al compás de ® En los pocos casos en que el conteni¬do de una casilla equivale a f así lo he respetado e indicado en mi transcripción.4) Entre muchas sabandijas. «Veo. para la Epifanía. M° Mizieres». Cuatro páginas de música de 22 y20 pentagramas, en partitura. Bajo del acompañamiento sin cifrar. Después de una introducción de cuatroversos en castellano, en el resto del texto se remeda el idioma portugués.5) Paraninfos que en dulces motetes. «A la Assunción de nuestra Sra. 1662. A 5. Camargo». Manuscritoque consta de cuatro papeles sueltos, uno para cada voz. El papel del tiple solista, que al mismo tiempo sirvede tiple Io, cuando se le unen las otras cuatro voces, viene calificado en el manuscrito como «Coro Io» y encada unas de las otras cuatro escribe «Coro 2o». El bajo del acompañamiento va en el papel del solista-coroprimero. Como explico en mi monografía Lo música en el teatro de Calderón (Barcelona, 1981) pág. 46, dondepongo algunos ejemplos, en el estilo barroco el coro tiene la función de personaje del drama o del diálogo,al margen del número de voces de que consta. Así que no es raro encontrar coros que constan solamente deuna o dos voces. Volviendo a nuestro manuscrito, es excepcional la perfecta y completa aplicación del textoa la música en todas las voces. He transcrito la obra transportada a una 4a baja.6) A un combite de amores. «Al SSmo. A 7. M° Ruiz». Dos folios de 16 pentagramas, en partitura. Lassiete voces están divididas en dos coros: el primero consta de tres voces y el segundo, de cuatro. Acompaña¬miento de «Arpa», sin cifrar. Por la época podría atribuirse a uno de los dos hermanos José o Francisco RuizSamaniego, cuyas obras tan pronto aparecen con los dos apellidos como en el primero solo, pero tambiénpodría ser de Matías Ruiz.

7) Galegos vailarines.\»A. 8 Al Nazimiento. M° Miziezez».Las ocho voces distribuidas en dos coros de
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a cuatro. El manuscrito consta de cuatro páginas de veinte pentagramas, en partitura. En las coplas aplica
la letra de la primera y a continuación escribe:«La segunda copla la dize el tenor con las mesmas solfas del
tiple primero. Y las demás voces entrando con las pausas que están señaladas». El texto de las restantes en
el margen ingerior de la cuarta página.

8) Nadie aga ruido. «Veo. a 8. A Navidad. Ymaña». Seis páginas, la sexta en blanco, de veinte pentagra¬
mas, en partitura. Dividido en dos coros de a cuatro, solamente aplica el texto a la cuarta voz de cada coro.
El bajo del acompañamiento es uno de los mejores cifrados de todo el siglo XVII. Remarcable su fuerza expre¬
siva, la técnica del retardo y el uso de las palabras indicadoras de la intensidad sonora, «quedo» que significa
cantar piano, y «en voz» que indica que se ha de cantar fuerte. He realizado la transcripción una 4a baja con
respecto al original.

9) Volcanes de amor. «Villancico al SSmo. Sacramento. Corpus. A4. Durón». Mi transcripción es del ma¬
nuscrito Sign. 52. 12-V del Archivo Musical de El Escorial, consta de diez páginas en la primera de las cuales
viene el título y en las nueve restantes la música de las voces y del acompañamiento. Este villancico fue con
toda probabilidad el más conocido y difundido del siglo XVII, a juzgar por el hecho de que se han conservado
copias también en los archivos de las catedrales de Gran Canaria, Santo Domingo de la Calzada, Valencia,
Segorbe y Sucre (Bolivia). Este hecho es extraordinario, porque los maestros de capilla del siglo XVII estaban
muy seriamente obligados, en virtud de su cargo, a escribir ellos mismos nuevos villancicos en cada Navidad,
por lo cual es muy difícil encontrar un villancico del que exista más de una copia. Yo solamente conozco otro
caso y también es de S. Durón: el villancico «Blanca y pura estrella» del que hay una copia en El Escorial
y otra en la catedral de Burgos. S. Durón en sus villancicos es, en mi opinión, muy superior y más original
que en sus tonos humanos y zarzuelas. Véase mi estudio sobre La producción musical de los hermanos Sebas¬
tián y Diego Durón en Anuario Musical XXVIII-XXIX (1973-1974)

10) Mortales que amáis: «Tono a 4 voces al Smo. Sacramento. Cabanilles» en los Fondos musicales sin
catalogar de la Biblioteca de Cataluña. Se trata del villancico tal vez más interesante de todos los tiempos por
su tema, desarrollo temático, contexto armónico y atrevidas disonancias y fuerza expresiva. Aunque el título
es Tono al Smo. Sacramento, en realidad todo su texto habla exclusivamente de la Pasión. El tema musical
es el mismo del «Tono a la Pasión de Jesús» de J. Cererols (1818-1680) y presenta en el desarrollo de Cabani¬
lles un sensible parentesco con el comienzo de la Pasión según San Mateo de J.S. Bach, que es posterior a
ambos compositores. Esta obra, así como la otra que publico a continuación, las transcribí y estudié en 1962
con motivo del 250 aniversario de la muerte de Cabanilles (1644-1712), siendo cantada en las conferencias que
di con motivo de tal efemérides. Para su estudio véase mi artículo La música vocal de Cabanilles en Anuario
Musical XVII (1962). Posteriormente mi gran amigo J. Climent publicó todas las Obras vocales de J. Bta.
Cabanilles (Valencia, 1971).

11) Ay de míDios mío. Esta interesante composición que, excepcionalmente entre los villancicos del siglo
XVII, recuerda los giros melódicos de la polifonía clásica del XVI, se ha conservado en una sola hoja de
raro tamaño, 33 x 43 cm., con ocho pentagramas en los que la música está holgadamente copiada a causa
de su anchura. En el reverso está el bajo del acompañamiento y el texto de una seguidilla y un romance, ambos
sin música. Aunque en el manuscrito no hay indicación alguna, parece que esta pieza sería el estribillo del
romance cuyas coplas vienen sin música. Termina con una cadencia muy española.

12) Son las fieras, las aves. «Tono a 3 al Smo. Sacramento. Cabanilles». Tres papeles sueltos para las voces
y otro para el bajo del acompañamiento. La copia lleva la fecha de 1736. Es una pieza de elevado interés tanto
por la forma de su construcción como por la riqueza de modulaciones y la rapidez con que las realiza. A re¬
marcar el uso de las palabras «Largo» y «Con ayre» o «Despacio» y «Ayre» que expresan la antítesis de movi¬
miento en el estilo barroco. El lector hallará un análisis más detallado de esta obra en mi artículo del A. M.
citado en el comentario al número 10.
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1. Corazones que ardéis
Paredes

Trans. M. Querol
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Gerónimo de Carrión

Trans. M. Querol
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3. Despertad, moradores
Clemente Ymana

Trans. M. Querol
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des - per téis, no,
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des - per-téis, no
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téis,
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es, y es el ser in - gra - tos cul - pa des - cor - tés. Des - per - tad

I
Des - per - tad,
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no,
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I
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des - per - tad, des - per - téis,
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des - per - teis,
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des - per - téis, no, no, des - per - téis, des - per - tad, des - per-
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S no des - per - téis, no, no, no, des - per - tad, mas ay, cie - los,

? r ^
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r r r i fSk

26

© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



41, r r r~r r Mr — PP

í
Çlue ya con vo - so - tros a - vi - tael pla- zer, des-per-tad, des - per -

? \>t w r

des - per

i w
- téiS: que ya con vo - so - tros a - vi - ta el pla -

h J J J 1 (- —1
5 \r rj " .

¿ -é—-J 1 1 * é

i
des - per - téis,

ÜP
no, no, no, no, no des - per - téis, no,

m
con vo - so - tros a - vi - ta el pla - zer. No, des- per-

S U ■ • d —P P r»—• « p m » tr
i * r " •> 1 =i

8 téis, que ya

tad, que ya con vo - so - tros a - vi tael pla- zer,

i í m^ ^ 4 è i s
zer, a - vi - ta el pla - zer vi - ta el pla - zer,

É r r r
no, que ya

i
con vo - so - tros a - vi - tael pla - zer.
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. =i rHf "**1 » bp"" j" « m „

¥ = 1 : 1
des - per

28

© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



9
VA \*

É£ ! ' r Tr r r
teis, no, no, des - per - téis, no,

& J Ji 'j ijj J
teis, no, des - per - téis, no, no, no des - per

J 1—ï 1 —r^Trb^ r r a

m—VJ - ^
J J J

s téis,

1> I J J -1.
no, no des - per - téis, no, no, no, no, des - per -

r rtéis, des - per - téis, no, no, no,

y

no, no

3=3= * r *
s téis, des - per - téis, no, no, no,

ï3 pp
téis, des - per - téis, no, no, des - per - téis, no, no des - per - téis, no,

J J1J-J

Fin

m pipPP r r r
no des - per - téis, no des - per - téis, des - per - téis.

Êp
téis, no, no des - per - téis, no, no des per - teis.

P
s téis, no,

P
no, no, no, no

î
des - per - téis.

P
des - per - téis, no, no, no des - per téis.

S wp
per - têis,

r r' T
des no,

v b i ,r r 7 j

des - per téis

—pi¬
téis.no,

à

des - per - téis, no des - per

m
r

p

m
r

r

i ^ i T
■ ■■■ d

. —

1 r i i

-r r f
J fi J J:
r r r r

29
Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



Copla solo
Jr L It * .a a mm ir. ,-j - j i —m m é?

4 * 11
Fe li - zes

TÍTH?—1 1

mo - ra -

ir p J 1
do - res de a -

»

M Jll 1

que - lia ti<

0

î na en

i i j i
J—i

J r-—-r f
i j É

T n /—:
i- -j] j. j,

r r r r

-j—J J iJ—
^ b 4 p 'r r r ^4—f-H—1

d spipi
reth, Des - per - tad, des - per - tad por que

à J .) ■). IPrrr
jiii

r r—r r rr r
j J _sL

T
P

rr
p

a
i
Pr r r r 'r r r r

30
© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



\¡i\, ■ j—d— "

'J L_. a
0 0 1

—rr- * F F 11 {*9 i « «—W—«
*

a la pie -

/;¿+—1 1

i r r pJ=
dad las puer - tas

H h

que al

¥*=

J
y ^

o - i - do la

—J'"J uJ

í

fe, des - per -

j j j i iH~H¡"—
¿

f^r-f—p-■r r rn
™J-d aJ—J

T-W
J } ¿ j:ll'Kr r r =* 1 r r r r r ' r 1

\lv r - > r J1 f r-i
—

„ «s^

S tats tan

J? L^J J

mal,

1 J J i

í—— J ff
os tra - e el

H W-3-
ma - yor bien.

J J j i j =i

" f—

r r
-o-*

r=— / rríT r
j ^ i

T-r—f"
■J ,i j i >

+7
U i

|,br r
'

r r r r r i=i■^^r—f—H r r 1

31
Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



m
Mas no des - per - teis,

m —»
des - per■

&
Mas no, no, no, no, téis,

* i If I
Mas no, no, des - per - teis,

r r r r
que es ser dos ve - zes

6
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Coro I

Tiple 1°

Tiple 20

Alto

Tenor

Coro II

Tiple

Alto

Bajo

4. Entre muchas sabandijas
Introducción

M° Mizieres
Trans. M. Querol

Acompto.

En - tre mu - chas sa ban -di - fas
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que han lie - ga- do con los Re - yes,

#
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En-tre mu-chas sa- ban- di • jas que han He - ga- do con los Re - yes,
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a no - ras de mi - ña can- zaon, es - cu - tad,
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es - cu - tad,
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M. «

Es - cu - tad,

PP PP
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que de o pei - to ex - a • 16,
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al in - çen - dio,
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í r r í r ' r p'
re - pe - tid tan so - no - ros a - zen tos

i 0 0

re - pe - tid tan so - no - ros a - zen tos

r r r
re - pe - tid tan so - no - ros a - zen tos

I ttf p I* | ttf
re - pe - tid tan so - no - ros a - zen tos
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¥
mor ins - tru - men tos,

T ir r
to - can - do en el ai - re,

I
de a - mor ins - tru - men tos,

¥

I
dea - mor ins-tru- men tos,

ip
dea - mor ins -tru - men tos,

r p r •>
de a - mor ins - tru - men tos,

r r LT'r els

s is r i? f ■

bo lan - do, bo - lan - do can - tad, bo - lan do can - tad,

m
vo - lan do can- tad, to

I
bo - lan do can-tad,

vo - lan do can-tad, to

r r r
vo - lan do can-tad, to
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& s

de

p p

|ü
ve Ma - ri - a, queen el ai - reen un a - ve Ma - ri

Smj.—m—9

queen el ai reen un a - ve Ma - ri

pir pi' 'j
queen el ai - reen un a - ve Ma

í»r pr ir £
queen el ai - reen un a - ve Ma - ri

PS
vues - tra a - le - gri - a

Solo

m s

que

p
en lu - zes de gra - zia

"J .-1 J

i
TF

en ra - yos de glo - ria

•i .1 j g H- 1—rV^—
i j

—ti—j—J—
— m =

i i i i
(B 0

1—t «f i- i'
*

r r r ^ p r 1 r=N
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tf=K=i» - ffnrH—T— (S>
b

*' fl * l" *■J— 74 r m r
y que peí - na be - reis co - mo rei - na por

sl - ¡i mm

I
que zi - ne y que peí - na

que zi - ñe y que pei - na

que zi - ne y que pei - na

mm m~r BT

y que pei - naque zi - ñe

r\ Fin

S J.j J- litP
nue - ba dei - dad, por nue - ba dei - dad.

J h
/TN

3=*e r r 'r pr J
be - réis co - mo rei - na por nue - ba dei-dad, por nue

t
ba dei-dad.

/T\_

m s s 3 tfi' J1 »■
be - réis

I
co - mo rei - na por nue - ba dei - dad, por nue - ba dei -djd.

É îï 1m
be - réis co - mo rei - na por nue - ba dei - dad, por nue ba dei - dad.

r Mr j- P J J m
be - réis co - mo rei - na por nue - ba dei - dad, por nue

& J J J J m
ba dei-dad.

O

ft
-J i i J A

T
■i J AAA-

jt
A 4 i i.

r 1 1 r r r àf m rr=nf
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Coplas a dúo

m*

É
A - la dos pa - ra nin fos con dul zes me

i. j'j i u j j 'a j. «i.~r

A - la dos pa - ra - nin fos con dul zes me -

rrf rr^r

r r r r

~r—r t—
À=±L
b|g :

T

P
J= i-

ü-r J -^-ks—
P

_ * f • —fl-i -+73 (»■§9 J J
^ lo - d

j ,

- as

$
a -

k 1

le -

¿—■

gres 03f ze
'"f r

le - bran

igj-^ J
lo - d

J J J

-fi

aí

—1—

a -

—* 1

J- J'j. J =i
le - gres oy ze - le

0

br an
=M ^
los triun - fos

—i—kJ J 1

~ü . - bJ

1

w

*—j—

^-h
■f'—N^~
j *J-
» -

r

J

—r—
j

1 T r
i j

> r **p =\
v-r 1 r í U——F—1¥= r 1-î—1—íF

D. C. al Fin

52

© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



Coro I

Tiple

Alto

Tenor

Coro II

Tiple 10

Tiple 20

Alto

Tenor

Acompto.

6. A un conbite de amores
M° Ruiz

Trans. M. Querol

Aun con -bi - te dea - mo - res, dea - mo - res

Aun con - bi - te dea-mo - res,

w
a un di - vi - no can - dor, di - vi no can -dor,

mm

i
di - vi - no di - vi - no can - dor,

m
a un di - vi - no can - dor,

flo - res, de fio - res, a un con

mm
me - sa de flo - res, a un con

m ~2T

de flo - res,

r p T
me - sa de flo - res,

IP é=à f h I J J' Ji
TTT
i J

r
*4 -j-

&
-Jpià
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I
lî-t 1

d— cJ
Li ...

ËÉ
y en un do me á da - do

vi - da mi a - ma do

i"T r p''=P
con vi da mi a -ma - do,oy me mi a - ma - 3o

'lh - =i
W 0 1i—r—^bGa

y en un vo - ca -

r r r

#
y en un

I
y en un vo -

y en un vo - ca - do y en un vo -

j j- i..h i ji i,j. — j- J- j' fet
f=T rrrr rr

fefer f f 4#

I to - do quan - to

È
to - do quan - to

■i' 'i
to - do quan - to pue

l'f f T r r 'r
da - do,

$
me a da do

do me á da - do

Is ca do me á da -

sfe

do

iüi
r

'/ ^ PA:i i i
f
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I -0 —0—

pue - de, quan - to pue

pue - de,

TUT

to - do quan

de a - mor.

to pue - de a - mor.

#
mor.

to do quan - to pue - de a - mor,

to - doto - do quan - to pue - de,

É
to - do quan - to pue

f p r j/o pue - de.
m

f1 i1 r'
to - do quan to - do quan ■

$ S J- J>n
fr

f if"
PU

T u"

r 'p r

éé¡
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I
vi - no,

I,
di - vi - no can - dor,

É

É
dor, di

=iwz

vi - no can - dor,

vi - no can - dor,

?
A un con - bi - te de a - mo res,

m

#
A un con - bi - te de a - mo

I
A un con

m
bi - te de a-

A un con - bi - te de a - mo

i r n i

á^É:
r=r r-—-a T=f r=r

í=
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Coplas a 3

El a - mor es mi sus - ten - to don - de vi - ve el co - ra - zón,

El a - mor es mi sus - ten - to don - de vi - ve el co

m r p "r

#
don - de vi ve el co - ra - zón

ï Js i'
zón, don - de vi - ve el co -

Éü
O

zón y aun que a-cor - ta la ra - zón,

P p hf
* mi sus - ten - to don - de vi - ve el co - ra - zón y aun-que a-cor - ta la ra - zón,

r r rr
i i-

T
a

r r
i

r

r —r

I ip p p
^ D.C.

ve - la mi co - no - zi - mien - to, mi co - no - zi - mien -

J i n
to.
/7\

zon, ve - la mi co - no - zi - mien - to.

/T\

r i r r i=
« ve - la mi co - no - zi - mien

I 1=1=
r Y =T=f

-0 P-

g.1 i' i1-
r f f1

to.

/Ts

i
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7. Galegos bailarines
Coro I

Tiple Io

Tiple 20

Alto

Tenor

Coro II

Tiple

Alto

Tenor

Bajo

M° Mizieres
Trans. M. Querol

I

Acompto.

Ga - le - gos bai - la - ri - nés, ga - le - gos bai - la - ri - nés, fo - li - jai, ay,

r r
=*L=±

f

r

t r~f f
J i i J

i
r ^
rrn i j

p

ay, fo - li - jai can - tan - do, ay, ay, ay,

J> I J' ¡i p J·' J> » p I p p^
Ga - le -gos bai-la - ri- nés, ga- le - gos bai-la- ri - nés.

I
Ga - /e - gos bai - la - ri - nés, ga - le - gos bai -la- ri - nés,

'I
Ga - le - gos bai - la - ri - nés, ga - le - gos bai - la - ri - nés,

J| I J' Jw p J' p p pP IP P P
Ga - le- gos bai - la - ri - nés, ga- le - gos bai - la - ri - nés fo. - li -

J) ^ j)
Ga - le - gos bai - la - ri - nés.

i i i J I J—-J J i
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I
$

ga - le - gos bai - la - ri - nés, fo - li - jai (1) ay, fo - li

$
ga - le ■ gos bai ■ la - ri - nés, fo - li

J- J1ji i j, j, j, j, j> J, J, J,
ga - le - gos bai- la - ri- nés, fo - li - jai, fo - li - jai, can - tan

m

I
ga - le - gos bai - la - ri - nés, fo - li

jai, ay,

^ ^ ^ j'p ¿
/a _ (rr\c hsii _ In _ fi _

ay, fo - li - jai can - tan - do,

i'e - gos bai - /a - ri - nés fo - li - jai can - tan - do

J' p ip p ■PTJJ
fo - li - jai can -tan - do,s le - gos bai -la - ri- nés fo - li - jai can -tan

m m
jai, fo - li - jai, fo - li - jai can - tan

~ü~
do

m
If

jai, ay, ay, can - tan - do fo - li- jai, fo - li-jai, fo - li - jai can -

m m m

¥
m. ay, ay, can - tan do, fo - li - jai, fo - li - jai, fo - li - jai, can

do, ay, ay. can - tan - do, fo - li - jai, fo - li - jai, fo - li - jai can -

PP P P
s jai, ay, ay, can - tan - do, fo- li-jai, fo- li- jai, fo- li - jai, can -

#
fo - li - ¡ai, fo - li - jai, fo - li - jai, can - tan - do, ay, ay, fo - li - jai can ■

J J'' J f j< IJ J> J1' J' P
ay, fo - li - jai, fo - li - jai, fo - li - jai can - tan - do,

r j' p r p i r Jl p
s ay, fo- li - jai, fo - li- jm, fo - li - jai can -tan

ay. ay. fo - li - jai can -

I. h Ji f
do,

m
ay,

m
ay,

m
fo - li- jai can

P^
fo - li -jai, fo - li - jai, fo r li - jai can - tan - do, ay, ay, fo - li - jai can -

h-El i \tS\ I I'1 DI '' I'1 in|1
¥ r 1 r
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-r -L li-. - i ■ .

tan

#F=Í
p " 1 =

do,

4M
*f=

tan - d o»

taia - d(3,

~l *r . h h . 1—-m—0- a g, K h S m —w m -K—R—=—m - H

s tain - d

-f ? p W Jí a" p
de-zen- de a o son da

ILJ P P J 'f1,1
gai - ta que o fi - llo de Deus

r pj] j p p p
sane - to pa - re - ze ga - le -

ta

#f=
d9, ay,

4M
ta

*f=
LJi i 1
n - do, ay,

1

J =¡
ay,

4M
í ta

i m ¿

n - do,
r
ay,

\
tan - do,

/ i L Jj ¡h—1
ay,

} ;=1 J. Ji —e¡T* '¿Jt f 1t M
i

r fJ J
i i
n P

' r—r-—-

p~nj i<U—r—[f i 1 í r í r =£=i

f
ay,

ay,

I
ay,

J) J*> Ji J) J*' 1 p p J~'ip
« gui - ño de San - tia - go, pues ve - ne de sua te-rra sin za- pa- tos, ay, fo-li- jai. ga- le
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i
ay. ay,

sí
que ve - nen a la se - ga do tri - go sa - gra - do, que an-

s J .

ay.

ÊÉË
ay. ay. ay.

ay, ay.

I
ay, ay,

« gos, fo- li - dai can- tan - do,

I
ay, ay,

ay, ay, ay, ay,

ay,

É
ay, ay, ay,

s ay. ay. ay. ay.

ay, ay,

¡I1 nnll
ay, ay,

J J J. ñ
r r r

4 ± I
f

ni-i 4 i i
r

que o tri - go a pa - lia á se - ga

S

I

j J y.-

ay, fo-li-jai, ga-le - gos, fo - li - jai, can-tan

f

ay,

ay,

ay,

ay,

ay,

ay,

m
ay,

i^r
J=

pr
i J.

ay,

ay,

ay,

ay,

ay,

ay,

ay,

i
rr
-J—I

f
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* li -mi rordo, ay, fo - *li -jai can- tan - do, ay, ay, ay,

ay, fo r T r rtan - do, ay, ayay. ay, fo - li - jai can-tan - do, ay, ay, fo- li - jai, ga - le -

m ,j> J» i Ji JTJ
ay. ay, fo - li - jai can- taïT^- do, fo - li -

É p

I
ay, ay, fo - li - jai can- tan - do, fo - li - jai, ga -

PPP
ay, fo - li - jai ga - le - gos, ay, ay, ay, mi, fa, fa, fa, fa es sol fa,

m i ' i i 1 i -Mi'JUii m
fo - li - jai can-tan - do, ay, ay, fo- it- ¡ai cart-fan - ao,

$
ay,

» li - jai cars ay, fo»ü- jai can-tan - do, ay, ay, fo - li - jai can -tan - do,

p
ay, fo - li - jai, ga - le - gos, ay, ay, ay, ay, fo - li - jai can -tan - do,

j J I hi I is i í U
nj j j

r rrr s t
i i i i i

Lrr f rr r

I m
ay, ay, fo- li - dai can-tan - do ay,

igos, fo - li - jai, can - tan ay, ay, ay,

jai, ga - le - gos, fo - li - dai, can - tan - do

fo - li - jai, can - tan - do, fo - li - jai, ga- le - gos,

fo - ü - dai, can - tan - do, fo - li - dai, can - tan - do, fo - li -

É 8=e6
fo - li - dai, can - tan - do, fo - li - jai can - tan - do, fo - li -

é

7^®1 i J

r i

? ¥ n J i .ra

i ' nl fill
u u r
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I

I m p Ji p p ? I
le - gos bai - la - ri - nés, fo - li - jai, ay, fo - li - jai, can - tan

ga - le - gos bai - ¡a- ri - nés, fo- li - jai, can - tan - do,

le - gos bai - la - ri - nés, fo - li - jai, can - tan - do,

mjai, fo - lis le - gos bai - la - ri - nés, fo - li - jai, jai, can - tan - do,

fr I> P P P P

$
le - gos bai -la- ri- nés. ay, ay,

m
ga -

ji Ij j) ji Jr^r-J) i i
ga - le - gos bai -la- ri - nés, fo - li -

m
le - gos bai -la- ri - nés,

s le - gos bai - la - ri- nés, ga - le - gos bai - la - ri - nés. fo - li -

püpi pp
le - gos bai - la - ri - nés, ay, ay, ga-

»m
i

67

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



pppî -M J> >
ay. ay, fo - tí - jai, fo - li - jai, cantan - do.

P f |P f
ay. de-zen- de a son de

mm
de-zen- ae a son de

$
ay, ay, fo - li - jai, fo - li - jai. cantan - do. ay.

ay. ay, fo - li - jai, fo - li - jai, cantan - do, -

i
ay, ay,

ay, ay, fo- li - jai, fo - li - jai, cantan- do,

I p^p (i (i ir r r p p i.p
ay, de- zen-de a o son de

le - gos bai- la- ri - nés, fo - li - jai, ay, ay, fo - li- jai, cantan- do

Jl J' ■jJl 1i, can-tan—: do, fo - h- jai, cantan - do.

ay,

jai, fo - li - jai, fo - li - jai, can-taît—: do, jo

évr p p.r -h i -h
ay.

s jai, fo - li -jai, fo - li - jai, ay, ay, fo - li - jai, cantan - do,

m
ay,

m
le - gos bai - la - ri - nés, fo - li - jai, ay, ay, fo - li - jai, cantan - do, ay,

'! i1 lli i1 I i1 I Ir—r
i—-sCl·i i- •j.-—J

p
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J"' J) ^ p ï IJ i
pues ve - ne de sua ter- rra sin za - pa - tos, sin za - pa - tos, ay,

i mu n
ay, ay, ay,

M P'P p p r ir
an za - pa - tosay, pues ve - ne de sua ter-rra sin za - pa - tos, sin za - pa tos, ay.

i Ji JU' Ï
ay, pues ve- ne de sua ter- rra sin za- pa -

^ « A
tos, ay,

,-ÏJeÍ- tos, ^
fe

ay, pues ve - ne de sua ter-rra sin za- pa-tos, sin za-pa- tos, ay, ay. ay,

ft -h h Ji £p
tia - go, ay, ay, ay, ay, pues ve- ne de sua

Ji J'Ji-ft JuJ' f'
fe

tia - go, ay. ay. ay, pues ve- ne de sua ter- rra

J'-l'-M i1 J1 fi r Jl
s tia - go, ay, ay. pues ve- ne de sua ter- rra sin za - pa

tia - go, ay, ay, ay, ay,

m n i i i
r r r-r I iji I

ay, pues

r r
^ J J ii i à 1 .pj n'

' r r

Six-j..
r r 1 r ¥rr

W b «h J) J* p p J J. J' ^ p p ^ p|
/?\ Fin

#
ay, pues ve - ne de sua ter- rra sin

±m
za-pa - tos, sin za - pa

*
tos.

r\

P P I P P P P Ci
ay. pues ve - ne de sua ter- rra sin za- pa - tos, sin za - pa tos.

r\

pues ve - ne de sua ter- rra sin za - pa

pues ve- ne de sua ter- rra sin za - pa

s tos, de sua ter- rra sin za - pa - tos, sm za - pa

p 1 b (i "p p p p i r J
tos.
rr\

vie - ne de sua ter- rra sin za - pa - tos, ay, sin za - pa

H U .J í^rn J jtg-r rj- r

tos.

^=7
Hi J

Uf t_r 'r r r-U-f- u
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Copla Ia

! p p J' J' J' p l-M' i' p [) p p p 1J
Suo- o fi - lloo pay e - ter- no por o mun- do loáen-bi- a - do des- ñu -

$
È i

r G 1^0 ? r
j; jul
r r r

A i À ti A
LT r r

•JTT-1 I

r r r *r
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Copla 2a

P"
-

— -=— — =

JT L |'i w

A hoz que trai es ae

** r r
J J J

fer- ro que o fi- zo o primer pe -

1 hr~
i i j

ca - do y es

(fj i r
j j i j-

noi-te en u - as pa- lias si bein

i— J, Jfc

■i». it - » » y i
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I

$
I ¡! p J' J' p I J' J' ¿ P P P p P

a sei- ga es- tá y pro- ba - do de o di - vi - ño sa - era - men-to nos pro-me- te pan sa - gra - do y en pn -

Pa-

Pa -

Pa-

^ ;> ^ j) Tj) j, j) }>
s mi -zias das es - pi -gas a vu - soa pa - lia mostran- do

J Ji
Pa- re ze ga-le- gui- ño de San- tia - go,

mFFff
i =«L

f f- f " r r
j j J j

r r
j=

r r r r^t—f—r-
D.C.

ze ga-le • gui - ño de San - tia - go, pues ve- ne de sua ter- ra sin za- pa- tos.

tTTf ? M I' If r"
__ df» y-7 /i C/)h f f/r _ ff/i

J1 J1 J> J1' J1 p p lj>p

i
re- ce ga- °. - gai- ño de San- tia - go, pues ve-ne de sua ter-ra sinza-pa- tos.

J) Ji J> Ji J,
s- ze ga- le-gui - ño de San- tia- go, pues ve- ne de sua ter- ra sm za - pa - tos.

ayi ay> ayt ay, ay, puesve- ne de sua ter- ra sin za-pa - tos.
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8. Nadie haga ruido
Clemente Ymaña

Trans. M. Querol

Tiple I»

Tiple 20

Alto

Tenor

Tiple

Alto

Tenor

Bajo

i

Acompto.

m
Na - die ha- ga rui -

ñ
rui - do, que se duer

tFFF m
Ña- die haga rui

FF#
do,

?F
se m

rui - do,

n
FF
que se duer

§
Na - die ha-ga rui - do, rui - do.

w
Na - die ha-ga rui - do, rui - do,

¥
r,r r r.,Na-die ha-ga rui- do,

Na-die ha- ga rui- do.

Na-die ha-ga rui
F
i- do,

Na- die haga rui - do.

FF
que se

t j j j j
rrrr- f—F

3
r
i

F3#

3-
TT

J—J-
f ' r r r r r

quedo

Fi Ém
me mi ni - ra To - does- tâ quie to,

mi m To - do es- tá quie to,

^ILque se duer me mi ni

To- do es- tá quie

? r »r r
L~J J J J—J-

r-—-r«r

^ J 1 1J J
r HI
,i. J J Jp* f> p

i—h~
i i
p- p-

—F
f

h

i
¿ —m—

—! —f—F7 6
3 1

Lp L_p:
76 5

43*

m r r r M 1 ^ =H
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ê' f r »r r r
fue- go y fue - go,

' - - J=I
en ei a - gua,

i r t" p~ p
fue - % y fue - go, en el a - gua en el ai - re.

m iÜÉ^ J-
go y fue - go.

i'i J 1
en el a - gua, en el ai - re, en el ai

i
s fue - go y fue - go,

k
en el a gua, en ei

m
¥

#
tie - rray fue - go, las on - das a - rru - llos,

m
tie - rray fite - go,

y ' r "r
las on - das a - tru¬ llos.

tie - rray fue - go, las on - das a - rru - llos,

P wm

%
tie - rray fue - go,

' J i|J J- J J
las on - das a - rru - llos,

T~r TT fj5"- r r

ni J
P—-zit

ja-J .J i-i ,1
r ' r r 1

7
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I
i

To - do es- té quie • to, quie - to

en voz

a - gua,

r r r r
To - do es- té quie - to, quie - to a - gua,

I
To - do es - té quie - to, quie to a - gua,

To - do es - té quie - to, quie to quedo a - gua,

r 1 r "r r r r r
tie - rra, tie - rra y fue - go. Na - die ha - ga rui - do,

—zr
rui ■ do,tie ■ rra. 4

ie - rra y file - go. Na - die ha - ga

tie ■ rra,

I
tie - rra y fue - go.

=^=
Na - die ha - ga rui - do,

. 0

tie - rra,

i i W
tie - rra y fue - go. Na - diea-

quedo
rui - do.

J J---J J J J J J
r r r r r
iiiiij J J i i J-A.

wm r r r r
quedo en voz

i
a^ - gua, ai - re,

tie - rra. tie - rra y fue - go,

I
a - gua, ai - re,

m
tie - rra, tie ■ rra y fue - go,

a - gua, ai tie - rra, tie nay fue - go,

I r j
a - gua, ay - re quedo tie - rra. tie - rra y fue - go,

"t—r- f -r
do,

I
to - do es - té quie - to, quie - to,

do, to - do es - té quie - to, quie - m tO,

¥ f8 rui - ao, to - does - té quie - to,
-f 0

quie to,

do, to - do es - té quie - to, quie to,

im FTTFF
j J J J J

w=

A 1 1 1 1
T r r r r
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Coplas, quedo
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í/i* - r—ñ»—f—f—ip* —r—r »
F>-—^ p rjft r [

que es - tan - do dor - mi do. dor - mi

que es - tan - do dor - mi do. dor

M
que es - tan ■ do dor - mi do, dor - mi -

I f r r r
que es- tan - do dor - mi do, dor - mi

-r v r r
i_

f=
i i J

f
ÚA ia i j i i k

r r r r í r

i r r r r i; rCÍO, íw <7 - man - fe cíes - ve - /o efe/ czw • gel es glo - ría, cíe/ /20m- ère cow- sue - lo, del

$ r r r r r
ire con - sue - lo, del

í Scío, sh c7 - man - te des - ve - /o cíe/ cfo - gel es glo - ria, del hom- bre con • sue - lo, del

I 0 0 tdo, sua • man- fe cíes- ve- /o cíe/ dn - gel es glo • ria, del hom- bre con- sue- lo, del

É r r r 'T
-ve - 10 del a« do.

m a
sua - man- te des

J j j
án - gel es glo - ria, del hom - bre con - sue - lo, del

i.i J JpTRT
B!

r r
^ i-
r r

r r-^r »r
j j j i j j

r r r r

rr

i1 Jr V ¿ "J'
r r r
-j j j j -j
r r r r

D.C.

88

© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



9. Volcanes de amor

(Animado) Sebastián Durón
Trans. M. Querol

Tiple lo

Tiple 20

Alto

Tenor

Acompto.

¥

P

P
Vol- ca - nes dea- mor,

P
que mea- bra - so, que me

&
Que me que - mo,

PP
que mea- bra - so,

w
Que me que - mo,

w
que me a - bra - so,

i i r r r i r
Vol - ca - nes de a - mor,

m i j J
que me a- bra - so, que me

r~y

p

f

p

r~r
j—i
p^

fT fr
j—i.

r

4 r r i r J ipB
que - mo, a - gua, que me a-bra - so, que me que - mo, que mea-

p=r=¡ p •—r- f
> r I i *ikJ_J _4 * d t

que me a- bra - so, a - gua, fue - go, a - gua,

i im J)*'
que me a- bra -que me que - mo, que me que - mo,

i £ P
8 que - mo, fue - go, a - gua, fue - go, a - gua, fue - go, que me a-

m m i
f r

if

i i i
rP f f P

^ J
r r

i i i
p

r
j- j

r
j-
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P llir r -I
bra - so, a - gua, a - gua, a - gua, ay, que me a- bra - so, ay,

i J 1 Jl.ü t m 0 1 & tF 1S1

^ J Pl î— T
™

J J ♦
a - gua, queme que - mo, queme que - mo, so - co - rro,

J 1 » j jjy J j H J JX
a - gua, fue - go, a - gua, ay, que me que - mo, ay, ay, que mea

$ ^3
bra - so, que me que - mo, so - co - rro, cle

¥ff TT
tL·L

rf fr TJ=
¿ i jj-j.

T f

(S™mi
ay, que me que - mo, ay, so - co - rro, cle - men - cia,

Li. - j —*

$ J •—J—*— —í é ^ «
—î J »

cle - men - cia, ay, que me que - mo, ay* ay, que me a-

^ J J. J J U
so - co - rro,

pw
bra - so, ay, ay, que me que - mo, ay, cle -

PÊ S¥ m i
S men - cia, so - co - rro, a - gua, ay, que me a-bra - so, ay,

f*r r u
j-j

ft
j j

TT
J=

rr"

—^ i J u
r r
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a. r—F
t

#

b

-pift i r rr t=H
so - co - rro,

J j

cle - men - cia, ay,

I

que me que

bra - so, ay, ay, que me que - mo, ay, co - rro que me que

m mTÍ
men - cía, so - co - rro, co - rro, que me que

t mm m J i r T r
ay, que me que - mo, ay, ay, que me a- bra - so, ay, ay, que me que

Ft
j. J ^ J

rrxr
j—4 J u J 1 i

Fr r

* *
mo, fue - go, fue - go,

r ir r r ir FpF
que lie - gan las lia - mas al cie lo,

r i ' r i F
mo, fue - go, fue, - go, fue - go, a - gua, a - gua, a - gua,

> iii —* \—* J J -î J _

m
—1 f J J ¿ 1

È
fue - go, fue - go, fue - go, a - gua, a - gua, a - gua,

f ilT i
mo,

t

fue - go, que lie - gan las lla - mas al de - lo,

±f±= J J 1-1.
f=r r r

i ¿
r

j.
?

T 7"
i.

F

r r r1

r

f
i à
ef^;
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I
Ir' J J 1 I%-E—J_L·l 1 1 d —d ¿ T

r r ir i P P
a - gua, fue - go, a - gua, fue - go,

P
ay,

fue - go, que lie - gan las 11a - mas al cíe - lo, a - gua, pie - dad,

que He - gan las lla - mas al cie lo, a - gua, ay Dios que cru

i
-*

0
-f r i -*—

0 h y J J—í 1 é 4 —J— —í 1 «
— 1=^ r J Ji,

a - gua, fue - go, a - gua, fue - go, pie - dad, pie - dad,

L=L=Ai i
r r

1

A
r
A

i
-i i J.
i P

r r r ir ,Pir r r ir . iir r r ip^pi
Dios, qué cruel - dad, ay, Dios, qué ri - gor, ay, Dios, qué cruel - dad, Je -

J J |! r t A J J ' ' r hr 'r J JiJ J i
pie - dad, fa - bor, fa - bor, pie - dad, pie - dad, ay,

ij. 7^'iJ J J A 7 JiJ J J ij j u J H
dad, Je - sús, qué ri - gor, ay, Dios, qué cruel - dad, ay, Dios, ay, Dios,

è ' r hr " r r J J i ' r Y r J J 1 ' r Y1 r
8 fa- bor, fa - bor, fa - bor, pie - dad, ay, Dios, qué cruel -

AJ j j -i : d— h.j j j| .1 hJ i -J hj i
*r f r r r r

-j—

r r r r r r
i.

11 [ r 'r ' r T ' r 'r ' r 'r r T r 1
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d r f m

-j— m-^=f 9 m

~

Hs r—^ —ip.,—

§_!— í -?—— r r -i—
*

r i
Pie - dad, pie - dad, fa - bor, fa - bor,

É >r r pi' T r P
Dios qué cruel - dad, ay, Dios, qué ri - gor, Je - sus, qué ri - gor, ay

éj J J É P^fe fe
qué cruel - dad. Pie - dad, pie - dad, fa - bor, fa - bor, pie - dad,

*=1 m" 7 pl j T r i P t r i
a dad, ay, ay, Dios, qué ri - gor, ay, Dios, qué cruel

i j i i Ji"J— ^ j—m i-j i
«Mhr—
^ a J ;

J iJ ^
-r r i-
■a i j.-
~f L

a i i-
-f—¡

j r ^
p i
-f T

— F [ Y r Ir r Ir Y r Ir 'T r—

9 M -F * 1#— fer ^ f$ * ' l: r L-fe r r r
pie - dad, pie - dad, ay, Dios, qué ri - gor, qué ri - gor. Fue - go,

i P iJ hr r i'i ^ yp
Dios, qué cruel - dad, Je - sus, qué ri - gor, ay, Dios, qué ri - gor. Fue - go

I J J ÜP^ J i U
pie - dad, fa - bor, fa - bor,

~a~

ay,

$ íi^r r

Dios, qué ri - gor.

fe

dad, Je - sus, qué fa - bor, qué fa- bor, ay, Dios que n - gor.

trJ d i t-j j i —d— —1 -J j—d— —i

-i J i-
>)! f 1

-r r
-i i j.-

-r r
-i l>J

-J

-r r

^—
v r i
-p-j—

1 i
j j

T r f t r -Lkf 'r r lip—
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í
*—5 0 b— —t •—i-— —t 0 1- —k 1—

$9—i
"

T ri— T =£=-LT~Tl Í a
■ ■ - r?—J— —£ m

Vi
fu
—4—
e - go, a

—(—
ie - go, A

—H—
le- go, a - gua, a - gua, a - gua, fiîe -

i f J I i É
fue - go, fue - go, fue - go, a - gua, a - gua, a - gua, fue -

3
A - gua, a - gua,

a—

a - gua, fue - go, fue - go, fue - go, fue

f=t¡.P P P
A - gua, a - gua, a - gua, fue - go, fue - go, fue - go,

d

fue -

mT
1

T=
i.

T
i i i lii-

f T=

P m » r r i> r
go. a - gua, a - gua, a - gua, fue - go, fue - go,

go,

p™

P * rii' rj.i~ r
a - gua, a - gua, a - gua, fue - go, fue - go,

$^3
go, fue - go, fue - go, fue - go, a - gua, a - gua,

lu ni» r mm m, m -*—d <—*-
fue " go, fue - go, fue - go, a - gua, a - gua, a - gua, ago,

fT=T
i ± A ¿

rf
4^-i i i À

r

A
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É
voz se a - pa se a - pa - ga ga,

-# ï-

queel in - cen

i J
y mi voz pa - ga, que el in - cen - dio

j - Id—J j~l "

m -*$ * J ilJ P à—â^Z .j*.—$à -4 » é—

y mi voz se a - pa ga, queel in - cen - dio

£
y mi voz se a pa ga,

J J jJ

que el in

a

j J j-
r=FT

r
i i j j. xJ, J,

43
£
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ps

& 1 J

r r7r
dio

É

de

p

y mi voz

ar - de y mi voz se a - pa ga, se a - pa

pa

É
ga.

I w
de

* B

y mi voz se a pa
¥

ga,

f f P + 7D - -■ —

^ nItF 0 jpj. Hrr,

8=^ " * r 1
* cen - dio ar - de y mi voz se a - pa ga,

$ =J=J> ^ iiJ ¿
•T r r-

J j.

■PT

,,.~j j
y »F J*

r r r-
j J >

F=f=
j J ±

T r
i ~A

Y rr rf

falsete y despacio
si-

Fin

sea - pa

quedo y despacio
ga-

r ir r
se a - pa

quedo y despacio g

ga.

I
se a - pa

g=4fz=p
sea - pa ga.

suave y despacio
é i

J
f

f
i
P

rP Ff
i

f

À=À
T==

t=

-La
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û - 1 "M ■

*5 1

1 - i ■
j • J 1

*
—A^

%—:—1

k j i i

r
A - mor si - mu

1 r r r i
la - cro al ay - re

§ -Lr 1
lia

J1 -

mas.

-* ^ * r r r~l
a 1

«y

in

Sol queen

r r
-cíen - des

1

y no a - bra -

-i

J. jtJ

=$=^=

-J—^

J- -1

j ¡J

_g—j—J_

n.

_£

V

i J

0

J -J-
~T f—P~~

d
, é

J i
r rj

r r
|[ r If 'r ' h r r i r r 1
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p —&1—

Ay, ay,

r'r r p
Sus-pen- de el ar- pón, mi - ti - ga

*

las lia - mas,

t
Sus-pen- de el ar- pón, mi - ti - ga las lia - mas,

É ¡ j JjJ iiJ. mm
sus - pen- de el ar - pón, mi - ti - ga las lia - mas,

ü ni —j,—jt iJ J JH§_J ¿J. -«U

p—
rr^=■r r p

-j j. J>

T

tJ. J
—pi—r

"r r r- •r r p
-j i- j>
zf ^ ff-

r r

1^4-J 1 r r lf r (> i r r r'iq—íf p~ -I 1—

f m
■&1—

D.C.

ay, ay, ay, gua.

$ 1® #■

que pa-ra tan ■ to fue- go noay en mis o - jos gua.

S| P3ft-I J tf-i

#
que pa- ra tan - to fue - go no ay en mis o - jos a - gua.

r r r ir r m
que pa - ra tan - to fue - go no ay en mis o - jos a gua.

,y ^ j.

É u ,1 i fr-

f=*p=

rr
¿i

f=f

rr
j i-

r
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10. Mortales que amáis
Juan Cabanilles

Trans. M. Querol
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J'ï I jj» ,1 î
tal, lio - rad su pa- sión, lio - rad su pa - sión, lio

7 r T £
tal, lio - rad su pa- sion, lio - rad,

s■i U Jj Jj> 4
tal, lio - rad su pa - sion, Uo - rad

li* J'W\
tal, lio - rad su pa - sion, Uo

m

f W

iff
íB j,

m H

j..- -

tu
-j> j.
r

TT

M
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£01

i

M
S

rr

—rr

i—i

rr

ri

rr
rr

«
«

«

rr

mi
rr

El
-S3

•ai

SUiEl
-S3

m

JOS]3

'IOSS

S
dJ

*

91SU}B}
-S3

]0S¡S

Éi=rf=

fOS]9

'9}

±

su}B;
-S9

é

m

R

'ai

SU}El
-S3

'ai

si

5T
A
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'm P P iV i h J' g'T'g »(i p
se ve un mar, su au- ro - ra en a - fán, en gol - fos de

hi.» —i •< -fvH— ^—-s V- h—} 4, r^=\$ 1jl J Uu í k-2 _n *j-i
^ ?— 7

é

se ve un mar, su au - ro - - ra en a - fán, en gol -

y j. 1 j> ji i1 j> * w
se ve un mar, su au - ro - raen a - fán

£ b ^ ùï J J 7 ^«J r *
s se ve un mar, su au- ro - ra en a - fán, en gol - fos de

JM K I —b h Y~ N I — \ r ÍT" m—... ■s 1
\_dl J} ¿]_| M é

—m ^ # J
fos de pe - nas to - da se ve un mar, to - da se ve un

y j1 i J1 'i
gol - fos de pe

J' i i I i J I J' J, J' 1 J' |)J
nas to - da se ve un mar, to - da se ve un
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p p IPp
¡ Ay! que se a - ne - ga, ¡Ay! que se a -

V i i
¡Ay! que sea - ne- ga,

E5EEES
* M J. S

¡Ay! que se a - ne - ga,

i PP3
mar. ¡Ay! que se a - ne - ga, ¡Ay!

m* :

T=t=-
-# 0 «

-# 0—-ft

L

1
A

l=f=f= 4 f1 J
J} i

"M m

J J ,• m *
1 À , 1 1

K P f V f T:-0 0- f 1 p r 1

i
* * b= s \ Y- \ ■ -i1 ' •• —C 'S—ïï~j * 7

j 1 r —7

=Ê
ne - ga, ¡Ay! que sea - ne - ga,

o 0 t
co - rro, pie

co - rro, pie - dad,

4' 'iJi J

co - rro, pie - dad, ¡Ay! que se a

> > i' i j.
co - rro, pie - dad,

M
co - rro, pie - dad

v JiP 1 P i P
que sea - ne - ga,

y '¡m O
»

£

¡Ay! que sea - ne - ga,

j) i

» i

j"

1 ,J> J
rr

< I ï
m «_
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a» , K i f=§ 1J J L-
dad, so - cc

ih 1 =i

)

L_Jj —

rro,

-h—

O1—«
pi

1

e

N
. h .

d

-p

i—iH
id, que el

s Ï%—-—f Lp
dad, pie - da

\JL* - -M

r
i, so

'p p p
co - rro, pie -

j¡ d

dad, so - co - rro, pie -

dh
da

r 1
d, que el

J J
so - C(

W i 1

J> Jl
> - rro, pie -

U i1
dad, so -

L-J-! 1

'i' J¡ i 1
co - rro, pie -

1

dad,

mm

h—J
que el

^
Pie - - dad, pie - dad, que el

fr=# ¿i
FF rf

j i

T r r

s

r
j.

P mmT r

^ Ç Hp ^ ? F1P ppip f M;|
lian - toes ere - ci - do, co - pió - so el rau- dal, y re - pi - te con an - sias:

fifi P g 1 P «p Jl Js i JJl J) J) J) 1 J)
lian - toes ere - ci - do, co - pió - soel rau - dal, y re - pi - te con an - sias:

1 J> J> fjlljl Jl Jlljl T jjlji
Uan - toes ere - ci - do, co - pió - soel rau - dal, y re - pi - te con an - sias:

m E ^ jl j) i p Ç£
lian - toes cíe - ci - do, co - pió - soel rau - dal, y re - pi - te con an - sias:

*t*f 4 i
i n-

r 7P
-

-

ft ' ■ ■■

M
i , ¿

f= t=3

E -It

4-f—
U. 1 1 1—1 ? ? i !*•
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y p Í MP p Mr"
vi - da, si vos le fal - táis. No,

£ £
no pue - de más,

y j> s 1 i»
vi - da, si vos le fal - táis. No, no pue - de más,

i l· L K J. J> S W*
si vos le fal - táis. No, pue - devi - da, mas,

*
vi - da, si vos le fal - táis, le fal - táis. No, no pue - de más,

"lD mm$ %
r«r
±=a »f

r'Tr P f I P "f "p I"? F F'TP ^
ge - mir, sen - tir y pe - nax, ge - mir,

i
que, que, que, que,

ï J) i> j j, I.JI J' j) i «.

ge - mir, sen - tir y pe - nar, ge - mir, sen tir y

*
que, que,

» f w 'i M «s

J i>

3

1
Frr

J hj

é
OC?
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V «p P ffT p »p Up i »f-
tir, sen - tir y pe - nar,

i
que, que,

p mp p pP P 1 f
y pe - nar, ge - mir, sen - tir

pe - nar, que,

w. 1 *1 , "i Mhh—h ^ . I\ K

& p r j1 p í í r 1M— 4
J ' 4 ' i 1
* ^

sen - tir

[j* J- 1

y pe -

J ||i i

nar,

iii> J i

ge - mir,

i J —i

sen - tir

||j --—==

y pe -

$ ip r-—•-•ir '

-4

-p—f—
i» j

"p r-—-

i
"

P P

P -

^ v rtr

•l¿j
i-—-
P'- ^1-f Lt-f—if r r LT r

Fin

(S* - q—r -i* -= j ^
—m»

/Os

^— i*,

$ _l 7 P P í J J 1 -) u

que, que, sen - tir y pe - nar.

~p "p ¡t i"|? p pTp t'r~r i'p r" l'o 't ir~ ~|í^ m

y pe - nar, ge - mir, sen tir y pe - nar.

#
/C\

m ^^5

que, ge - mir, sen -

g iij' j-

tir y pe - nar.

tff * ijh'
nar, sen - tir y pe - nar, y pe - nar, y pe - nar.
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3E£ Mr r m
¡Oh re - com - pen - sain - fi - ni ta ! que fe - nez - ca lo in - mor

t S ¡ Mir rmr r ' r
¡Oh re - com - pen - sa - in - fi - ni ta! que fe - nez - ca lo in - mor

3EÍ S
¡Oh re -com - pen- sain- fi- ni

y*-- > j i|j j i j jii

ta! que fe-nez - ca lo in - mor -

mi » p ? ir r r
¡Oh re - com - pen - sa in-fi - ni ta! que fe - nez - ca lo in - mor -

i»t. i i 1 =F=| 1 1 1 =—ii- j J J j j j j ¡* M*r t
iy&u ¿ ¿ fl—i—

T—t—rfq'=r=
,

r r f
i

"r r r r-
j i Ji

/ 1 Kj p p p
'

U r j'r r r i* r r cj 1

tal,

tal,

m m m r i' pprJ in m
y deu - da del pri - mer hom - bre, hoy la pa-gael nue- voA- dán.

É El É -0 0-

y deu - da del pri-mer hom - bre, hoy la pa - gael nue - vo A - dán.

BE1 U¿ 1 J 'J. ^
tal, deu - da del pri-mer hom - bre, hoy la pa - ga eT~^ nue - vo A - dán,

Li» i ,=i ■ m V ) y-s =1 1»1 r J r J Jii1J J =iI-Í J1 J1»—J
tal, y deu - da del pri-mer hom - bre, hoy la pa - gael nue -voA- dán.

4H
'

-ó

\m=r

L'r r ^ f "r f r-
,i pV\"t r t
1 2

-= F
i 111
■f—r—* i»

^=ñ-i—I
•r r V
-y—. 1

1 1 — 1—U—'r 1 h r 1 r ir iLr r u

112

© CSIC © del autor o autores / Todos los derechos reservados



o

113

Copia gratuita / Personal free copy      http://libros.csic.es



11. ¡Ay de mí, Dios mío!

Tiple 10

Tiple 20

Alto

f

I
Bajo

¡Ay

¡Ay

¡Ay

¡Ay

S
de mí, Dios mí - o!

I p r r
de mí, Dios mí - o!

de mí, Dios mí - o!

de mí, Dios mí - o!

Anónimo
Trans. M. Querol

É Éül
En vues - tra pa -

; ? [1
En vues - tra pa-

^5
En vues - tra pa-

m
En vues - tra pa-

Acompto.
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$ r r J' J)| J J J 7 ^ i r "p í -p j'p p i"p p r
sa - le el ay del co- ra - çón, en vues- tra pa-sión,si no me sa-le el ay, si no me

7§- , Jv~;—k—v B 0 W^= —B

y ' J» a3-Lj r—p—1 p pJ =1=t- t=z+-'L·-

co - ra - çón, del co- ra- çón, ay, ay, ay, mi Dios, si no me sa - le el

i ¡j. J flj. w—£
del co - ra - çon,no me sa - le el ay, vues - tra pa- sión, ay,

r r r v n i r r r - n i r 11 r i » g P ftr £
ay mi Dios del co - ra - çón, en vues - tra pa- sión, si no me sa - le el

& J 1 —1 1 1 1 —i—i 1

LT»T r
J ^ =^=J

r J fL·L·
J4 i J>
-r——Ï—f—

•r «/ i
^ j =J

^ ^ r r
j j-—-

; r ' 1 F-J -1 p (; i 1 r =i-f—F—"f—F—1

$ i> f«p p r r i" jJ'J'hjjJ r f p r J '«j
çón, si no me sa -le el ay, si no me sa - le el ay del co - ra - çón,sa- le el ay del co

I

4 à ü r r N í tnpi t Ji i p (i r i ^36
ay del co - ra - çón, si no me sa - le el ay, ay, ay,mi Dios, ay,

I m J m m

ay, ay,
~w

le el n ay
ay, Dios, si no me sa

y i" « r r i f > (t p Mr í r 7 pi"H j'-1 y ^
v

ay del co - ra - çón, si no me sa - le el ay, ay, ay, mi Dios, si
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12. Son las fieras

Largo

Tiple 1°

Tiple 20

Tenor

t, » -

í»

S

Son

i
f=

i

Juan Cabanilles
Trans. M. Querol

Son las fie - ras, las a - ves y

PS
las fiofio - res

r r r ir «
Son las fie - ras, las a - ves y las fio

J J i 'i i 'J ^
las fie - ras, las a - ves y las fio - res

r?

f
i

TT

f

r

i
f=

J i.fi
f

rr
i

r

Con ayre

<§i- v F p' pV pip- pp' pY If ' í' E
aún más a - gra - de- ci - dos que los om - bres, re - co -no

' p 9Lf
que los om - bies, re - co- no -

» f i'J -tyr^ V J'l h
que los om - bres, con na - tu- ral dis- tin - to y re - co - no
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Despacio
—

^p*"- -f ®

,, ....J ^ [> J»1—JiJ-—#—1 s
-1

f V y (ir piy pp- pJ ié
cen la sa - biayjus- ta ley queies im-po - nen. Son las

-jí-t tj VT—^ v- lTH-—J —2—« * [/ »• J 'i 1 r r

J , J J- i
r hr T

hJ tT- -^-i
¥m r r r

j ti j

i ! i 'it¡L. J l.« j . jtff S m

Ayre

r—M -*T »—h*—h> r
K

r 1 1 r r r i r r r
fie - ras, las a - ves y las fio res,

$ mí¥ r r ^ j-
y las

¥
fie - ras, las a - ves y fio - res, aun mas a -

7 i J) M JJ 1" ^ r~
* fie - ras, las a - ves y las fio - res, aun más a - gra - de -
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Hi . v^= ^ \~h— V- S¡ &r—h 5M —i =—m—ff—*—

Y ^
J mJ Jy#jJ—a-4-^ J 1

—«1 "
* 7 V Ï—

aún más a - gra - de - ci - dos que los hom - bies con na - tu -

^ 4 Jij) ji j J"3 p- p hp- pr : iv 4^^
gra - de - ci - dos que los hom - bres, que los hom - bies hom - bres con na - tu - ral dis -

—

t
V s —.—Y~~— 1

[y J J J) L¿ J ——Jj—~± m -4 ï—ñ—n p
ci - dos que los hom - bres, que los hom - bres, los hom - bres con na - tu -

» i í V SF j J j
T r=r

4

r r ,rr
i i i i- 4

r L-j r p

tmnr rm F F p P i7
ral dis - tin-to y re- co- no - cen la sa-biay jus- ta ley que les im - po

# •m- m-

tin - to y re - co - no cen, con na- tu - ral dis - tin- toy re- co- no - cen

-Ô-T- _J „_lll—-7—T—T—5—
i>

f

■ra P P P H=N-J ■- «1— ~ /--■ _ J. / J. J. !.. ...J ...

ral dis - tin - to y re - co - no - cen, con na - tu - ral ins - tin - to y re - do - no - cen

ft J J- i 4 J—4 jy, -y J =i
y T T —■MÛT [ r tH¥—P—f—~r r "Jl r-1

4 4 4 4 4 4
r r r I i
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p I IT it |T flV P I g- P I - J' J'l J> i'r 3
la sa -biay jus - ta ley que les im-po - nen, que les im-po

éh " 11 Jl Jl Jl^p pJ:' Yr if pf ^[_j'
la sa-biay jus - ta ley que les im-po - nen, queies im-po -

fa t J) pj) gr i p- p(r P(r pi'f p p- ^
<s la sa - biay jus - ta ley que les im-po - nen, la sa - biay jus- ta ley queies im-po

i 1 |J
i i ki

*)• i ^ ^ b m

i a
,9

J X $J~.J] i
[■ Y-—
J ïjj J r'/b r r T T C F 1 r r ^Lf f—C—1
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tin - to y re - co-no - con na - tu- ral - dis- tin - to y re - cen,

¡L\, > s =1 n * H—m?—m fi' n —i rr—i—^H —«—s—*■—í 1——7— 7— —v-f—p-p—JA-f F £ -
-7 i » —

a J 1

con na - tu - ral dis- tin - to y re - co - no - cen, con na - tu - ral dis- tin - to y re - co-

¿1, |,J^ t c 1

H¡ ? * ft— -k*1 m m. m m' m -b"= m S— <i—

3 ' J LU Jï-V—7^-7- ) ..... £ JI £ i'T r i

s ral dis- tin - to y re - co - no - cen, con na - tu - ral dis - tin - to y re - co - no - cen, re - co -

^ "f1 ¿Jr r

îji—Y .

iP i1
1 i i

r r ¿Jr
\J *• r r=— r r ■==

i. 'up r ^ r r r

i W m p í í11' ni r p M &
no - cen la sa- biay jus- ta ley que les im - po nen, la sa - bia y jus - ta

* p p p EHHFïHEHEHp 'r — —fí—fí—ft—
T r *

7 / / / r r r t—i — 7—7—7— í J.

cen la sa - bia y jus - ta ley que les im - po - nen, la sa - bia y jus - ta

* t.J> .h J) Ji 1 Ji Ji Ji J'1 J. J) ± f f f f
la sa-bia y jus- ta ley que les im - po - nen, la sa - biay jus- ta

T

J J J
r r r

r r r

"t ) i
J J o J J J

r r r r r r
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'L· PPEP 'g
ley que les im - po

ley que les im - po

Fin

P r ir

Copias

' r r" T r
El pez

El pez

en el

en el

Jr—t—= = = = = —ï m

T P P P F ' r " i ' r r r l,J J 1

f J J J
r r T
ú 1 i

r r r

É
r

à
1=

T=T
,i J J
r r r

1 à=à

É
gua, la tie - rtaen el mon te, el pez el

#F= ; 0 10 1 r—it?—
r r J r r r —i—
a ■ gua, la tie - rraen el mon - te, el pez en el

É r r ' r
el pezgua, la fie - raen el te, el

i¡Ly J J J =1 j j i J J J=i j j j-^irJ J J i
tH51—=====

Í i.
r f
i À

—r r—

=H=h
À i i

r r r—
À J Jr-

-r Y r
-iii

-1 1 r r NLr r r 1
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(lv f , J 1 r , S=l —*—

r r J 1 r r m —i—
a - gua, la fie - raen el mon - te,

1hñ •~w--m -t !

%—1 r r * i
a - gua, la fie - raen el mon - te

ifjj 1- - =1
T j

It 1 tr
T J

±r~i M J J -d fp"
T r> r 1J J r J J -J J—

S gra - de - ci - dos, pro - pi - cios re - - co - no - - cen,
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■fj,,, . ,=== - i=i—■ }—*—î—p_j r r r r ^ r ^ ?

aun más a - gxa - de - ci - dos, pro -

J ,
—

tn» ï —k r r 'r
l» k

r—ft-J r J.— —î Y— ?-
pi - cios re - co - no la ley que su ins - tin - to

É IH J Y SÇ d é ^
re - co - no¬ cen la ley que su ins tin - to les im

jb==1 —p 1— k m 11 «J M- J î J « Lp—p—U j ....

no - cen, re - co - no la ley que su ins tin - to

ii J ^ —ii J j =i J ,)=i . J. ..... ..i/J. . i,2'
»r r r r-

j J j j

r »r Y "r
J r1—

r r

-4 ¿
-r r—

^ J, =J
k""' r 1 1 1 r i = r r Lf T—]
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i p p p
les un - po¬ la ley que

L· iJ J
po - ne, les ím - po - ne, la ley que

les ím - po - ne, ím- po ne,

"r i r pJ
la ley que su ins -

il. 1-1 =j=1 J J J =; J J J 1 J J- ■

T 'r f=

,l. t/ ^
t- til'
" "M-m s

t er
rJ g

-f F

i i
.

-/ 1? " v 4 ! p -J 1 r r ]

Iy f i. —\ 1—
Tr 1 r—1 m J® m r "

l>a-
D.C.

su ins - tin - to les ím - po - ne, un- po

su ins - tin - to les îm - po

I f4r
P

«y tin - to les im - po - ne, les im - po - ne. ne.

ij- i' * J J J á
¥p
ij
m

i

T
A i i i i

r r r à
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